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SENATO -DELLA REPUBBLICA 

DISEGNO DI LEGGE 

- presen tato dal Ministro degli Affari esteri 

(SFORZA) 

di concerto col Ministro del Tesoro 

(PELLA) 

col 1\finistro del Commercio con l'estero 

(BERTONE) 

e col Ministro delle }-,inanze 

(VANONI) 

COMUNICATO ALLA PRESIDENZA IL 20 AGOSTO 1949 

Ra·tifica ed esecuzione dell'Accordo internazionale di pagamenti c di compensazioni 
tra i Paesi europei e del Protocollo per papplicazione provvisoria doli, .A.ccordo 
suddetto, firmati a P arigi il 16 ottobre 1948, nonchè del Protocollo addizionale 
n. 2 fir1nato a Parigi il 31 marzo 1949. 

ONOREVOLI SENATORI. - Una gr)a!V'e idleiliei€!ll

z•a detm'teiCfOlniOmia di ·s,caJmbiib deli p13Jetsi hern1e\iJiL 
ilairl1 dlell ·pli1a1w MlaJ'Ish\mhl - qwillld!i uno d\e~ 

mJa,g~iOJI11 10/SitlaCIOilli ama rÌ'l~lOISD~UZlliOtne ~C!OlD.IOm'i

·ea ~dellll'Euro,pa 1010Ciden-bal1e - 100\Il!SIÌISte nell c:rto
nJiico 'Siqli'i!lJihniiO .del:Le ri1Sp1et.ti•Vle b~ill3llli0e td\eii opla
ga,ffitellUi, ·ag.@I'av,at·o .dallma, tilll!aolrlrertlVbill'ità tr;~cd.

prOICia rdleU!1e ffi!Oilllelte naZÌoOill!a~li ~ \Il'em\a 'CIOtnlse
guen te ~otr'mazlilo[l~ ·dii ~sa1l1di vral'ult1ari oolllg~l~ti 

e rriilduZii·one del vo1lrurme deglh scarrnJbi; dJe~ilclileln ~ · 
~:il eh~ è ·s•o,s.tamznJallme~ te da rubttl'liibrui~s~ :rul vi- 1 
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get~.l'te .reg,i1In1e ibiillrut,wal'e idleg"lJi. •, aaJmhi ed ·ruU1a 
mam'Cianlza d 'un •Siils t·ema monetaT io intiffimla·z i o-

- na\le ·in 'CtUJi, 1SU illi UJna bruse di · 1cambi plurila
t~e,~am~, :l·e 'Ois.ci1rrta,z,i on i del 10aJmbi101 oe d~1le qui3Jn"' 
tà tà di merc1i i·mpo·rtate 1ed ~~spooruat1e :frunzri·on'Ì
rno rda 1atutJomatioo ~strrument·o rdi rruggliiUJsi:Jarrnen

t iOt dJeUilJe biwam!Ge dei 'piaìg.ament:i. P~er ·O!VVi~rure, wl
IIlJffiliO iitn 'p:ar:toe, a qu.ejst i inoorrw·emiiffil ti è •Sit.ato 
fir·mrut10 i~ll FlalrriJg'Ì, il 16 ott:oibrie 1948, rwn « A~c
'C101l1dlo'dii Plag1amellltlt ~e Go,mpensa.z'ÌOIIliÌ :frta [ P.ae
ISi Euro1pei », a condltus~IOlne di trattrutiiVIe ffi71oll-
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tes:i im ~s®o ,aJ!ll'Qyg,allliZz'aZiiome pierr 1l:a Ooopera
:i'JTÌOilJ8 EeomJo[nJiiCJa E;urolpea (O.E.C.E.); ne son,o 
'J)art,i ,co!Il:trtaoo t-i 1i s~egUientiÌ IJ)IaleSii: AruJstl'lia, Bel- . 
g1i,oi, I taJMia, lJU!slserrnburgo, Norrvre1g~'a, Pa1esi Bas
,si, Dat.lllilmla)r'Cla, F,r,3m.Jci1a, Greci,a, l:I'!lJamJda, IIS[Ian
da, Pio\rtog•aJlilo, G1:1a!Il Brre:trugna, SVJezi,a, Sviz
Z.efla., Turchira, Bizona t!eldès,ca., z ,olll.Ja Fra1I1Ce1Se 
d·e!Ha Gerrman/ita, THrri't-mrio JJiJberr·o ·di Triles'-te. 

L' A1o0ord'O 's'i 10otmpone dà 'Vent i1s1ei 'artd10orr i 
stu!dldivilsl1 in 3 titdl\i, 1e1d lè i1nt8gr!a1tb idla 3 !3JlJe
ga,tri 18 'da un 'prot1o1ooflrro ·ehe ;p~e;vedie \l)ru srwa 
applicazi,on8 provvi·soria. 

I P~esi firmataDi nell':intento di dare una 
nruQ!VIa balse ·al1 ll,oro r~arpp01rti finlalll.Z•Ìiari deri
VIant~ dla11 ,cJOifllmercilo, hanno 'craalto dUJ8 meeGa
ni,smi ooncomitanti: 1° le _compensazion:Ì'; 2° 
m diiliiM}:i id!i tli ,ra,~gilo. 

U ·primo rdi questi rrneleC:aii1ilsrnli ·dolmproode :1•8 
clompenlsazioni di prima 18 seeon1(1a 1categowia. 

Secon'dJo ·l'!aJrtieOilo 18 !SiOliliO oompielnJSiazliJorn:i di 
prlim1a torut~e~o,rila qruetle .che, 1a1VV·em.mdlo [:ra due 
101 rpiù p~a,~Sli, hra,nno ipEIT e~fetto la ·rlidruzliiO!IlJe 
o Il)' elìirrn:i1na.zi oTie di ,salldli ·paJSsiv,i. Oo1sì 'P'err 'eJS€llll
pi-o 'Sie ~l] paese A è -credH}ore dJi B 'P'err 'llìn a.m
m!ont,are di 10 mlilli1o1ni ,(fli, do,lll1a:r1i e ;debit'o~e dli 
-C per 4 miilli'ollli e B_ è ,a srua volllta eredJit~otre 

,Cf,i C 1p-er 6 miho;nlil, 'P'er ~effett-o déL1Ja ICO~lllpeniSla
zilolne il ldlebivo di A ver~siOI C sarà 1Sia1dato da 
B; sii aVJrà i1n tal modo la rl~duzlionie 1d!i '1liil rarp
po!flt•o :d i d!a.:rleL:aJV1etre da b~ilrung()rr,rure 1a bi'llrutelrra.llie, 
in cui, ,elimjnato il d~bito .di A ver,so C, il de
hi,tJo B Vierrso A d'itm,inruirà da 10 .a 6 mJil1iomli 
e M idl~hHo dii C v.er,s1o B da 6 1a 2 rn,iiDilotnii. 

SotnJo· ·conl!pensazio.ni ,dì] ·ooobiilJdia ·caooglolriiru 
Cfuel1le che, 1a di1fferenza deJI:lie ·prleloeidemti, deJt,err
minano, per v:i'a indiretta, un più agevole rego
:lamento di rapporti d:i ,cred1Ho e kllébito. Così, 
a-d 8Sem,pio, se ·i:J paese A deve al p1aese B 40 
mir]litorni 1d11 d!Oill~a;ri e 5 mirri·Olll.i ,an pla\esle C, perr 
eff€Jvto 1di q~uesrto ,s-edonJdlo tiryw di 'CiO!IllipemJs·a;zli!o
ln:o C .si •aJCicJorUia rpa,rbe (5 mlitl:i01nJi) 1deJl deibi;to idi 
A VleifiS<O B; 1illl taJl m.odo q.ues-t "lllli:Jirmo 1dim i(llrui
·rà dJa 40 -a 35 mirriilomi, ma ICtO 'rr~i!srp·omldlelntletmetn
t'e S'i ortoorà um. nuovo r:aJpp1ocrtlo· 'dli dare-~ruvere, 

tpr.ima non e'Sii,stente, fra C e B, 'COIIllsiiSitloote nlell 
d 8ibito ldli 5 milio;nli di idl~llla.ri di C IVJ8U'IS.o· B, 'e, 
a ti H onlo ·di 100m,t,rorplalft1i,t:a iple~r C, 1[ ISU>O erieJd i t o: 
-v.er.slo: A rpla,s,se;r:à d1a 5 a 1 O. mill!ilotniL 

T1n en t~amihi i C1aJsri le rieltrut:i v.e 'O'P~az ioiJl i eo!Il
trubdllti JSia,ralillil·O -efdìetiuate, 'sruilffia baJse ldu 'conrt.i 
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prelsmtrt1ruui menlstillrrntffil t'e dlalgll i S t'a Vi -rplatrtlelc!ilp a;n

tti, a crura dJe1~la Ban1cta per i pru~amJe~ntli' int·errua
Ziilotnwli di Brus-illea, ('arbiiG01o 2), la qUJaJl'e verrà 
·CIOISÌ 1a1 :Drmziormrre ·dla grta>rl!dJe s,t,anma di COIIllpelll.
'slaz ione 'P'8if i v:wg-amle.n tJi in tereurov-ei ; ma, men
tre le operazioni della prima ~ca,tegoria avven
.gom'o !a!Utomatk·attnem. te, qUJe.J:lle deU.a JSieCiolm1a 
oa1tegowiJa, rpielr l1a pecuJ1iruri,tà idlei lo110 ,effeMi , 

ono ·su:blotrdJillllate ·aJ} crom!sen1so di' tutti g,li Sta
t!i fra eui eJslse li\nco·r1rono (~rurt·ìoo:~o 4). 

Ue runzionli de'l!l!a Banoa dei l'lelg!O]rumooti lj lu
~erlil·aiZ'i omtallli, e. d in ·p.art i,oo!llaJr·e gH obib[·i g h i dlal
le Par:ti ver,so tale Banca, sono contenuti ncl
il'all·'t:iic·O!lo 8. U1J11a V1o1H1a e~ftettmato, aJd opema 
ld€1lrria Bruncla (~che nel/F,aiC~co:rdo V'i·en'8 'Cihitatrnata 
« rugen-i:!e ». d~He oornJpensaz/ibni) '11e ·Oiple~:raz\ilolnti 

tre~atirve 1rud un (dlat.o mese, gH evootraaUli T'eiSÙ

,cJiurr rplolsrsolno ·ests1e~e 1S1a1l~ati daUe Parta· imrtCJ
Ireslsrutfe mediiainte un :r1egQI1arrnen t:o d.n orr10 o in 
rdi'ViS'e. 1Go1sì dis:poum l'lartricolo 7 ,aJ] sruo 1prwi11to 
b), .a,ggirun,genldo 1che · ogn~ r'ego,J,arrnev. tJo lin t~a~ 

gene~ d181Ve es1s.err·e sl8/gn'a~çt,to a1l1l' A~g~em·te. Lo 
~st,eJss:o art-i~collo ·preVJede ·an0he un idlilftertillll!elll 'ho 
di ogmi ISia\ldo dhnenrut-o -esigiibillle 1in hrusle 1ard nn 
-aiCCIOird-o hi11a t·ertallle ;dJi pa;gamen t o, fi!Illchè [e oom
.penrsazioTI;jJ re1atiVJe aJ1J mesle 10oill/silderrutlo: nJoìn 
ISii1an:o 'Sitatle eff8)f; tma te. I rruprpo:~tti 'eJVlen tuaH ,dJe
r,iva.ntli da1 'Prele~denti ,a,eco:ddii di IP'a~am1e1nt'o fra 
·J ~e Pt::l!I"ti 'eontr.aem. t.i VJengomo in t~rul mordo 1ad 18/s
ser·e i 'n'S~ni t i nel rpii ù v als t o q'U!aJd:ro dleri r·rup!p o:rt i 
mo,netari C:fieati~ :drul nlu!OIV1o a;~Go~db p~rruri[~a,t·e

r a.l e dii -compoosa z1iJo,niEj mtoln'8ta:r1}1a. 
T'l ,s,e'conJdo m1eoClanirsrrno è querrllo d~e~i IOOif~ildlet

tl i « ài-riHi di titagg-io », diotè delJ11e s omrmle che 
'Uin Pa,es~ 1met.te a di1spo'S'iz:i·one di rum 'aJH-rlo, S'UiO 

>d:~1bi tlotre, pre1r 1sìarr-d.rure iii deficit ~che J,a ibi'la1I}Iei.a 
deli 1pa·~amelllti ldìi' que's.tiOI uH·i:mo regi,str'a nei 
1S'lll0i ri~au:'ld;i 1e1d liJ oui 'CJO,nrt-r-ova;lrore 'gil.i 's'arà 
f.orm,it.o da.~H Sta1ti UnJit,i: grla:huitt,am·e,nte, 1sott·o 
forma di m·etrfCiÌ che rient-ra;no nem•a S(P'e'CÌ•a[e 'Ca
te.gto:ri•a d'le:g~l(i « .a,i1u t i e o md i z i10rnlaJVl » ( rne1r!C1i per 
•C\11i nom sussiste 1l'ohbillig1a, 'a:lt,rimenti . vi·goolt·e, 
di Vlelr!siare i.J ri,CaVìa.to de~il'a v·em:liit·a negnli 1Srpe
ci1ru1n :fiomdli· i.n mo:netla nazi·QIImJJ.8 a1m'u:O!p1o eo

~s-tdtrui-tii in ogni P1ae1se henefi,eiramio ldleg,li ·ainV! 
E .R.P..). L'aiDJ!m·O([ltiaii"e di queste v.arie IS:O!Illrn1c 
è 1s-t,ato 'PrevemtiVJament~e ~st·abilit1o halsla,ndJois'i srnl 
darrle e /ll'aNB!re d·ellìl.a birr,antc.i.a d:ei pia.g,amem'tii di 
'C.Ì1a ISiCIUlll p aesre nei eonf~om t i d eg\li ·a:H,ri pae,si 
pa.rt,ecrirp,amfli ·· aJ!rr'O.E.C.E., e toolde a Claiko:1~ 
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pier 1alpiJ)I"OSISirrn.aZiÌIOUe i prtelvedJibllilti 1SaJ11dli rruetti. 
GoiSì ad esempio l'I taJHia ,oom.of.darà « diritti d!i 
tlir.ruggi10: ~ per 'UJil ~ammontrure eomtpiLeSislivo .di 4 7 
miilri.o!lli di dìo:JllJruri, 1a :rliiOOVlerà in lclOIIl to « aiutìi 
Ciollldizi·MaJt·i ~ rrnwci 'amerfucJam.e 'P'ffi' ~egamllle 'Va
illo~e., memJtre benef!ilci~rà , di «dirittA ldlit ·tif13Jgg1io ~ 
perr 27 mdiLi·oini 'di do11J1ruri dai 'Pruelsfi erurolpei rnei 
{~0011fr on t i dei qmalJi l1a 1SUa b i'l 3Ìnldila iOOIJilliilletr!ei,a
l:e rritSIUJLta pruSisiiV!a. 

L l ti t:oll o I I dei]' A'Clcor.dJo iJr.rut t'a diHflruslatmen.te 
doeJil d1:iJritvi rdli ti:nruggio; ,nrurti1cJd1o 9 rililllamJèLa a 
,d)ue t1aibe'IJ1e f.rucentìi prurle delil'all1e1g.ato C, ne'l~e 
qruJrulli soln(O! rrlilport'a;te ]e ~cifre oorlflilsJp·olndlelnt.i 1ai 
dJi.ili t.tli .di ti:rtaggti'o · 1che tCiJruscmma P!a.:rt~ coln.
tma.enrt}e . dowà :cotnCieldere ·e idli crui ·UJstumrruirà. 
Si può co:sì rilevar€ (T·abella II d.ell'alll~g~ato 
C) 1cJhe ['ltJruH'a Jdorvrà 0o1Il!cedrere dfi;ritti di ~tirag
gio rrnaggi·o·ri di quelli -di · eui potrà usrufrui
~e; ·e 1C!he i ' ICJa/1coll(i prevtentivi raJttriilbuiiSCO~Ò .alh-
1'Italia sa:~dti· creditori nei confro1nti di BeLgio, 
lmSiselmlbrtWgo, Fr.ancia, Greci,a, No~rregi~a, SVJe
Ziila, Turichi,a, Bi'Z!Oina e Zona F 'I'Ialll!OOS·e del~'a 

{ffirrrnJamia, m'elll'tre 1le ·attrlilbui!StCO(ThO StaiLdi debi
·~etri nleli ~contfr-on hl di Arùst·:nira e Gman Br·elt\aigna. 

1Sa.'lvo acco,rdi contrari interVIetnuti fra 1e P ·ar
tiJ ·irntlel'!e!S'S1at,e,- i diritM rdi tiralgtgio deVlOIIlO es
tsere .resfi! disrpo~ibi~m nella mom1e1ta ldleUllo Stato 
;credit;o·re· io,~ nel1l.a mon1etia: ohe que1sto uti~izza _ 
normalmient,e p€1r i rpragaanenui in.tern'alzio1Illali 
(ta;rti!CiOtlo 11). De ,somme co\r~ÌlspOtli.denti ai di
rittr~ dJi trruetnza devom1o · in,olltre eS!&er:e messe 
1a dJi,sìposiz!i1om:e detll''A,gente 1su riehi~t1a dli que
,st'ultimo. In tali C3Jsi, come in nume:rtosi aHri, 
!l!' Ag'6nte, ci·oè la BanCiaJ dleli Rlelg!OiltameiJ.JV~ inte:r
tnla;ziorna:li 'in Basil1ea, ·è destiriat'ariiO di urnJa se
rie detei'IJl1inJata di ,a;tti deNe Ptruiti (notllfri.tah.Je, 
'aomumicazri:orn ooc.) ed è inVlès-virto di rullc'Ulle 
funzi·Oill'Ì eh e lo remidOTI:O' 11TI 'Otrg!a!nli1SIDO monto· 
rpiù 1impor.t.a111te di ullla ,smnplitoo staJnlzta di com
pen!SiaJZiiione; il!1fatt i l'Agente è oO/mpet·enoo an
ehe .p~r :~a regol1a:metntaziooe ~~~ eompil1eiSS.O UreC
canirsmo de:rivan'te rda!~1a comJcesSILolne dei d/Lrti;t
ti dti tir-ruggio, e può leisoore cosi oon!Si<Wrlarto, 
i1n ISffilStO ·lat1o, H mrussl]mo supe!"Vi;so~e delil'ruc-
1COlrìdO ne11a JshlJa attuaziiO~e pr.ati,CJa, ed rill I'lelgo-
1ato·re dRJUa comples~sa :rete-di .:r:ruppotrti motneta
:rri rche 1l' AiCJetolridlo m·ed:eEJimo ponle in es1oore. 

I dJu~ mec6anlisrrni sop.ra d~scritti c10nve:rg<>tno 
!aj] ·clO)ffirunie' fine .di mequilib:r.are le biiiliam!OO dei 
p31grumenti de~ · Paesi dJeJ]}'Eur.op~a O'ccidleliltaJe; 
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·elSISi ISOilloO 1da ICOIIliSidiera'IDSti tCOime 'UJil es1e.mlpfu0 d~
llia 1ilnJgegrruo1slità ICO!Il oui ;si OOI'IClaJ d1a moa.to tem:. 
!p;o ldli 1ruttifV!rure tslislf.erni che, nJeillJ.Ja miSIUra del 
possibile, facciano -le veci di quelli automatici . 
d~l paJss ato e che permettano .di tcJogliere i be-

. 1Ili8fi1ci inW!rn:aZ'iO!Il,ali. C01sì ll1e eomp!e!DJSiaizi,omJi', 
·p·ermet:t.erud·o attraJVe:nso ~wprp:ro~,riia te op.erwZfi:omli 
!00ll1tlalbirrl] d1 ruti'l1izzame i tSaild1i ~ttivi v.amtatii da 
UJn P~es'e ooil ~ri~guaridi ,d,i 1rn.1o o ·pliù 'Poosri per i[ 
-rtegdlJam~nJto deJi 1sal·dii P'31ssivi id!a letsiSIO 1aJ0cuJsla/t i 
m.1ei rligua:rdi di ·alHri, funzilonJano, \SILa pure ·e.n
'Lro eerrti hrm.i ti, colme rSIUrro:g.ato delt:ba recip~ro- · 

• 1CJa cor:nvertiihil~ità del~e · mon:ete, che ·:rrenderteibhe 
p,ossiibi'le Idi o.t.tèn~ere am.t·OIIIllrutli10aari!emte !i mede
s,imi ~i1SIU/lt3Jti; ·eìs1se quindi '00111Js.ilstolllo~ tiln dJe!fini
t'i'Vla, in un 1a)]llali'garmeri,t1o ;Eidi 1llll.ipè:rfuziiJom;rum.en
·ttO di prlelcedooti tentrutJi:vli di rportrure iSUl dii 'lNl 

pi.amJo. rp11UJr~']at1eraJl'e ~gli :SicaiÌllbri; ililOO.I"nlamioom.lli 
i'n c;hiodJati .rulJla hiilrut~fia;tiltà dei 'c1lerurilllg!S. An
ehie i diTiiMJi .di tiraggi o, irm·estmd.Ja · rnelll Pi1~o 
M}rurJshal[ 1in frmzio\Illamento ld!eJ~l'iaJcic:Oir'dO:, eldl in 
tal modo facendo ·c.oncorrere i finanziamenti 
.aJffi.eJri~cani ta;] 'riagrgiUJsfJrumento rdie/1 de,ficit dieJlllle 
si;n~go[le bHaa11ee dei piagfamenfli, velllg~ono Jad 
eJSJerdtJaT'e (,s,ila plire ·timi t.aJVa;mJelnie) 1~a Sl~s~a 

~unzilolne eqruiillibratrioo norrmailmenoo 3JSISiol1ta 
tdiall trnaJ f,erimento d'or-o o va!lruta pregi1ata· kila 
1paRJsi ,a bilan!dlla p.aJBsiva a qruel~ti a bii1an!cri:a. 
,a t ti va, o!p~rure d'a 'Pfies t i tli e o lilooSis.i rdlaJ1 :seeolll-
di ai rpr imi. 

Da qureste .caratteristiche ldeH' Acco:r.do s'i pns
SOJilJO rdetsumero i Limiti d·el ~neldesimo: n~~'diil-
. tenz,~ollle dei S'l.l.oii iìdleai:lot:rii, ed ·aJl ·fiill~ rdJi ffiT.i;t,ar·e 
[o scJOIIliV'OILgimen t·o econorrlioeo rehre 1!lon malil.ichJa
.rebbe 1diiJ lderi~v.ar·e dla: un bru!Sco rit!oroiO J3Jd Uri 
·regime dli 'Iiibe:rtà ill'egli ~s:cam:bi inOOrlelur:ropei, · 
~sso s i · sowrappolrue :aJl regime viiillooi]iJs,ti,co \3.1t
tru;aJllrnielnte 1iln vi~gorr·e 'e, pllJI' ovvj)amjdo à t;al1uni 
I&U!Oi più notervo1li 1ilncoovenientri, ne pelr'Illleltte 
i'Uilte:riolre fu!nzion3Jmen to, 'aJ1melliO .filnJo a .cllill 
SfU\Stsliislt€JramJI1JO 100 rcondiziomli ·Che mo; :halllllliOI ,dJe:. . 
t·er.min:a to. 

Al testo dell'A~eenrdo S'Ono .aggiunti, come 
rsi è ldleitt,o, 3 1a~JeJgati' ·~d un pTOU010oru]o. 

NeJ.l',ajltlegatio A rSOflliO ·e1en1Cat.i· Iii ,g.aJ]Jd~ ·,cile, a 
richiesta :della ~arte inlteressat:a, possono es
lsetre eS!alUJsi d!rull.a 1001IllplelnS.aziOIIle, rcomOir'Ille~ 

ment·e al contenuto dell'articolo 5 dell'Aoco.:r.do. 
T.:r.ruvtlalsi ~per ilo più-dli saJ1di inreflen;t\U ad tOJpeJ:'Ia
zi;ollli. bailltcarie e tad tO!peraZii\olni di '0rupli1taJlle, ·nolll 
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ldler.iVlallti 'COIIll}unque da opemamilolni ~commercia
li ~a meno !Cihe n01n ~rupp:N~SientinJo li!l dcaNo ,dii 
·elSp;(){rtmJzli:oni destinate a ·servliizio dù dlebi'ti o 
nllll'esecm:z:Ucme di rultre obblii~ruziotnliJ icom..t.rat
truruli. 

N~eJlll!'ta~1~·atto' B sorno inlddeatleJ 1lle tpTOicedJure dla 
segrtii-re ne1I',rudem~pimento degli obJb\lli,ghi offillletr

genti dall'Accordo. Queste procedure riguarda.
IIIJO lp!rinJdiiP!aJlm~ent'e: a) la dletleJrminaziooo dei 
,sa;~d~i,, e dei taSIS'i di c.am!bio qUJillnldo ilie Parti non 
1afl:ib.iamJo rm 1Si1stema di ,plaJrità di ~cambruo omo~

geneol; b) H l(~rulcoiLo · ·dlei deficit meiD.siH e ILa 
(dletermiiDaziiOIIle dJeri diritti di t~~r.a.ggiio che d\EWO"" 
IlJO essere resi di181p101n1ifbiH moosiJllrnen,te. 

L',amle~ato C :si ,d!ifvdldte im tre tlrubeililie. La !p[['i

mla; iimd!~ca •gli importi del1l1a rilsofliSie esilst1oo.ti 
cotnleOtfldJrute, '0aJ~cO'l'a ti prima di€Jl~a fimlla deiillo 
Aocordo. Queste risorse, che si riferiscono in 
p1arte ~amiche a:tl'It·aHa ,lilm'P·edliiSCOIIl:o, firuo a cihe 

' ·es1se [lJOin 1siamo esruurite, chie [la P!atrt·e in!teres
rsat,a p:N~soo1ti riehieste r~lla;vifVle a diwit'ti )dl] ti.:. 
raggio .nellilla moneta nlell'1a quaJ1e sluJS!SiiSJton,o 11ie 
dette r:iiStQ.riSe. Oasi Q'Jtt!a)lia, che VtaHltla 1I'ilsOrrse 
·per un jimrp·olt"t o dJi' 11,16 m~l:Uon i di :lire s terilli~ 
ne, non po:trà V1alersi di diritti di .tiraggio in 
t:allle 1mlom·eta fin o ;aJd eSialllri[JJ11ffil to dlefula p:re

td~ttJa somma. Le t~a:beHie II 1e III si rlilileriiSI~o, 
.come 1si è visto, ai dii".iJttJi ld:i ti:r1a;ggio in s1pecie, 
1Sec01nldo .gh amunonhafli strubiili ti di dO!Ill'llliW ac
ICO:rdo !dag'li st.at;i memhl"i dJelrO.E.C.È. È de
gno di riliev-o, 1a ;qruestlo proipiolsito, i11 fa,ttJo che 
·gilli 'ilmlptotrti ~rilspettivi ~dJei diri,ttJi di ttitrtag.gio rli
p-Otrtruti ooNe 1dlet t'e · t,ab~me rpotrMlno ]o[['[I})a.re 
og~getto .di ~ag.gi!ulstJameillti U:lte.riori ftin:o ~ali lllimi
tJi di ogni aiSIS\e/glll:aziiOIIl.·e 1antidrpa;ta chie nna P~ar

,t,e ·c01n tr-oontt~ nom. ,s,~a 1s hrut'a in ·g.rado ~dii utJill iz
z,a~e, purcfuè quest1i nUJo!Vli ruggi,UJstlaJmJffilJ~i si.ano 

~~prp:noiViruti druH' Ammini1straz.~o1ne deJ]l'a ooorpera
ziollle ecoln:Oilll'il(?Ja deg~1'i Stla.tti Uni1ti. 
~~I P:roto,etol~l<o prevede J'·rup·pJ.i,eruz.i:ollle pnovv:1-

soria dell' A~ccordo di compensazione, come se 
l' A.CJcor~do stesso dovesse produrre i suoi effetti 
a d~eco·rrere drul l o ottolbre 1948. :ID clli.aro che 
i!l Protocono, eontra:riarrnente 'alll'rucclotrdo al 
qu~'Le si ·riferis1oo, è entrato in v:i'g!Olro 3llilaJ rprle
idJett;ru data d€11 l o ot-t·obre 1948 e ~che ·r~stlewà rin 
vigore .:fiino .aH'enhrrut.a in vJilgo1re I~Q' A10C<?J'Ido. 

L'A.CJcordo del 16 ottoibre p:rlewedeva rula'-an
ne~stso C rche gli ammon bari dei dfu-i,t ti di tirag
gio ri,srwlt,run.ti ,d)arr,~e ta;h~1l·e II e III slarelhbero 
stati ·ru~gius·truti ·per t~ener eonto di slpooilruEi si-

tlUJaz'ioni, mentlfìe ill <ptOitoeoltl.o 'addiziioiillall~e, fir
m,a;t,a lo ISVelsso ·giorno, .ctilspolll!eVJa ,ruJ! par~a~grafo 
l 10he 1'A,ccoridlo ~sarebbe 'S'tlato lalppilli:oatO' 1ru tit-o
!]o pro'V'VIiiSiorrio 'COlme ;se 'aJV'eSise rp:r:_odo.tlt·o i sùoi 
·eff:et t;] dal l o am:zli,chè drul 16 ott oibrte 1948. 

AJl:le 1Si1stem1azioni di oui stolp~a si prowede 
eo[ prot10cono a;ddizionlallle n. 2 firm1ato a Pari
gii ·~l 31 marzo 1949. 

Tale protocollo .all'articolo l abroga i· pa
rag.ra:fi c) e d) d~H'annesso C dell'A-ccordo tlJel 
16 ottobre, aggiungendovi invece, con l'arti
colo 2, i par-agrafi e) ed f). · 

In 1prurt i'ooll,aoo '1n forz,a d€Jl rp aTia.lglflailo e) non 
,son1o ~iù ffifei1tmJaV1 gli .ag:giustiamJetnJti idlei di
ori t ti di ~til"ag,gio ·Per dedu!"V'~ gthl. lattn!ffiOi11tlari -an
-ti!Ciipati daJLl'E.C.A. 1per d/l III trim~stre. 1948, 
iJ!liffil t-J'Ie è ruggiunt:a UllJO nruo~a t,rubeLla - IDa IV 
- ,a;~l' .Alnnesso C, rigu~ai'tdla)nltJe tt dirit1t01 dliJ tJi,
·I"a;ggi,o ide1l' AUJstni,a, Bi-zona, FTI8Jllicital, Greci~a 

·e Turchia, i'l cile 1l,rusci1a inim!uJtata ·l.a JlJOist~a ,sl'
'turuzimoo 1a,i fini dE'li ·dl1ritti di ti:r1aggi'01 qua;li 
ri,sultano dall'annesso C :dell' Ac·cordo. 

In 1tio,rz'a del para!gT~afo f) 1810!110 r.~gtoilrut~ ~~ 

lruGq'U!ilsti « Oltif IS!ha:fie » dei VJari P,aes~i 'P'~ i[ ter
ZIO trilllljestre 1948, ntel 1s-enJso cile un Poose· im~ 
:portatore ha il dirit'to ,dJi reouper:aJre, 6.lll aoln
trolparbtta di U!Il m:olllif.lalntJe equi·v,àJl!ffiloo ,d)ei suOli 
dirjMi di tiraggio, ogni ~rummoillt'rur.e 'iln ·dJoiltl•ari 
rioo'Vtutli tdruH'E .. C.A. drul P1aeJse espoff'tatore per 
/] 1prot~o!Vti ~coosi.dJertati. 

Lo 1S t~SIS!O artileto11o 2 ·p:al:r!ag~rufo f) :s'pecifi10a 
l·e condizioni e le mod:ali.tà da seguire per i re
goltamenti in parola. 

L',arti1coJ.o 3" .diisponJe ·ohe 'i~ Protoco'Llio fu. 
p81rte d1ntegrtahrte dellJl'Aicoo:rdo, ·ed lffilka in vi
g;O!fle ICIO!Il l' ent.ra ta in 'VilglQif!e d~elil.' AIC'CO!['fdo, :d.it
manendo v:a!Hdo :SÙ'IliO ·ali t·e:r·1niJne id!i e]fut twalzioi
ne delle operazioni che vi sono · previste. 

L'arti1coio 4 prevede gH eventuali trasferi
menti di doUari fra i Paesi interessati all'atto 
del termine di validi1tà dell' A.ccordo. 

Con fart1i:colo 5 ;imfine è colnlfietrmatJOI c:he lie 
·silst·mnaz~oni vrev·i1ste da'l P.ro,tocorulo 18lbhi,ano
,elffet,to immed~llito. 

ONOREVOLI SENATORI. - Dl 1p·r·esent.e aM:Ao in
tertnazi'onaÌe sott·opOisvo 18il!1la V!OlSt.ra 'ruppro!Va
·z ion-e ools't:i tru i1s·oo una so,lruz ione tem poflamea 
1per ~aiut,arte 11'Europa oleci1dental'e in Uilla oorn
giun tuna partilcolliarmem. te ld)Efliimta; esso rap
presentru :però nell~p stesSio tem~po H pToitmlo rp~asso 
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·vert&o i:l ri·to:rno ·g'I'aduale 'ai~1a no\f1IITa.Iità del
l' econJOmi a in terll!az ionrul1e. 

lil va.lore ptOISi1tiVo dle!B'A'Coordo deriva so
pr·attmtto dru'llliQI spiri'to che ·lo inibrma. L'ti!Il!c>-rie
m.ento del vo!l'UIIIle deg1li 'sCJamhi liznt·ereuro'pei da 
·es:so ·pert&egtui:to,-e r•eso .po'SISiihiile dal '::.oncors·o 
laJIIleàcam o, come pu:rte le lieiCi!p,:roch~ C'OiiH:-es~s i o-
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ni 'a cui ·son1o ~rudldlivenuti, in v;ilsta di si:Hatto 
ri1sult·a to, i pi8ieJsli 'partecJiprunti, 1S()Ill'O inf·s.f;tli nuo
va vaJlllglJbi\le prov~a dellla vollontà, CJhe da tem
:p'o- ,s,i !St·a aFf.ermlamdo fr·a i paesi dell'Europa 
oicei\dental·e, ·di eottl:cili.are in terle~ssi ~P es1s o d i
v'ergent'i i1n runio :$1pi.rti,to dJ] 1SOi1ildardetà inte:rna
z.ilolilJaile. 

DISEGNO DI LE·GGE 

A.rt. _ 1 . 

. m Pr·esident.e 1dlel1l1a Reprubibli0a è ,amrt,,o,rizzato 
~a r a t i Hoa;re l' A1cooDdo internaJzi·on.ale d i pa.ga-. 
m.enti 1e dì OOIIIlrpensa;zio.ne tra 1i fuesi ~urop·~i 

fiitrmato a P1arigi H 16 otto!hro 194R 

Art. 2. 

P~iena ed i n tJeria esecuzione è data .an' A cooll'-
do •suddetto, ed 1a,I Proto,CJon,Io di •rup·plicazi!one 
provviiS'Orio, firmat:i a P.a.Tigi il16 ottoibTte 1948 -
n()lnchè .ru1 Pro·tocollo ,aJdJdiz.i·ona;1e n. 2 :ffirmat,o 
a Parigi d'l 31 m~arz,o 1949 a deeo1rrer·e dal~a 
data della l1orro entrtat·a in vigorte. 

Art. 3. 

La presente legge entra rim vigo·:re il giorno 
della s ua pubblicaz•i·one nel.l•a «Gazzetta Uffi
ci·ale ». 
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Accord de paiements et de compensations 
entre . l es Pays_ européens 

ALLEGATO. 

Les 'Gouvernements do l'Autriche, de la Belgique du Danemark, de la 
France, de la Grèce, de l'Irl~nde, de l'Islande, de l'Italie, du Luxembourg, de 
la Norvège, des Pays-Bas, du Portugal, du Royaume-Uni, de la Suède, de 
la Suisse; de la Turquie, les Oommandants en chef des Zones d'occupation en 
Allemagne de la France, du Royaume-Uni et des États-Unis d'Amérique, et 
le Commandant de la Zone anglo-américaine du Territoire libre de Trieste; 

Désirant progresser dans la voie d'une plus grande liberté des Paiements 
Int:ca-Européens, ainsi que le prévoit l'Article 4 de la Convention de Coopéra
tion Economique Européenne, signée à Paris le 16 avril 1948; 

Désirant adopter sans délai un plan de compensation ·limitée, applicable 
jusqu'à ce qu 'il soit possible de prendre de nouvelles mesures en vue d'etablir 
entre eux un système de paiements entièrement mu1tilateral; · _ 

Oonsidérant la Décision du Conseil de l'Organisation Européenne de Coo
pération Economique (appelé ci-dessous le Conseil) en dat~ du 16 octobre 1948 
approuvant le texte du présent Accord et l'adoption le 16 octobre 19~8 ·d'une 
décision recommandant une répartition de l'Aide Américaine; 

Considérant la Déoision du Conse.il en date du 16 octobre 1948 relative à 
la politique commerciale; 

Son convenus de ce qui suit: 

TI TRE -I. 

Article l. 

a) Les Parties Contractantes e:ffectueront des compensations monétaires 
dans les condìtions prévues au présent Accord. Ces compensations sont de 
première et de deuxième catégories an sens de l'Article 18. Elles ont pour objet 
de faciliter toutes les transa_ctions que les Parties Contractantes pourront à 
ton t moment autoriser conformément à leurs politiques respectives de transferts 
de devises et aux dispositions de leurs accords de paiements. 

b) Sous réserve des dispositions de l'Article 5,-les soldes disponibles pour 
les compensations sont les soldes des comptes tenus par une banque centrale 
an nom d'autres banques centrales. Les banques centrales, au sens du présent 
Accord, sont les banques centrales ou les autres autorités monétaires désignées 
par les Parties Contractantes. 

.Article 2. 

La Banque des Règlements lnternationaux (appelé cì-dcssous l'Agent) , 
agissant en vertu de l'accord conclu entre elle et l'Organisation Européenne 
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de Coopération Economique (appele~ ci-dessous l'Organisation), en application 
de la Décision du Conseil en date du 10 septembre 1948, est l'agent chargé de 
la compensation anx fins du présent Accord. 

Article · 3. 
\ 

a) Les compensations prévues , au présent Accord sont e:ffectuées chaque 
mois et conformément aux directives données à l'Agent par l'Organisation. 

b) lj'Agent soumet _ cllaque mois des rapports à l'Organisation sur les 
compensations exécutees au cours du· mois. 

Article 4,. 

a) Les compensations de première catégor1e sont exécutées sans l'accord 
préa.!able des Parties Contractantes. 

b) Les compensations de deu:x)ème catégorie sont subordonnées à l'acco1·d 
préalable des Parties· Contractantes directement intéressées à chaque compen
sation de deuxième catégorie. 

c) Les Parties Contractantes, bien qu 'elles ne s'engagent pas à accepter 
les compensatiòns de deuxième catégorie se déclarent pretes à eoopérer pleip.e
ment_ en vue de faciliter la réalisation de toute proposition raisonnable présentée 
par l'Agent, compte tenu de toutes les circonstances relatives à ces compen-
sations. " 

d) En établissant les COfi?.pensations de deuxième cat~gorie, l'Agcnt s 'effor
cera de faciliter les compensations propres à rendre plus aisées les relations 
les plus critiques entre .débiteu.r- et créditeur, en gardant particulièrement à 
l'esprit qu'il est désirable d'éviter autant que possible les réglements en or 
ou-en devises entre les Parties Contractantes ainsi que les interruptions dans 

_ les échanges ou _ les paiements. 
e) Au,cune disposition du présent Article ne s'oppose à ce qu'une Partie 

Contractante fasse connaitre à l'Agent qu'elle est disposée à accepter, sans 
son accord préalable, tout ou partie des compensations de deuxième catégorie 
qui pourraient ètre établies par ' l'Agent. 

Article 5. 

a) Dans le calcul des soldes disponibles pour les compensatìons d'un mois 
donné, l'Agent peut, à la demande de l'une des Parties Contractantes, exclure 
certaines catégories de soldes détenus par ladite Partie Contractante. Les caté
gories de soldes susceptib~es d'etre exclues, ainsi que la procédure à suivre 
pour. demander leur exclusion, sont indiqu.ées dans l'Annexe A qui fait partie 
intégrante du présent Accord. 
. b) Aucun solde exclu des compensations relatives à un mois donné eonfor-

' m~ment au paragraphe a du présent Article, ne doit etre compris par la Partie 
Contractante qui a demandé cette exclusion dans les calculs concernant les 
règlements en or ou en devises , qui seraient exigibles par ladite Partie Contrae
tante en vertu d'un accord de paiements coùclu antérieurement à la signaturè 
du présent Accord et qui pourraient intervenir imrnédiatement après leR com
pensations relatives au mois considéré.' 

N. 599 - 3. 
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Article 6. 

Chaque Partie Contrae tante s 'engage à ne pas fai re en sorte aue des 
banques autres que les banques centrales détiennent des soldes anormanx 
en monnaies d'autres Parties Contractantes et en général à ne pas piacer de 
t,els soldes de · façon qu'ils ne soient pas disponibles pour les compensations. 

Aricle 7. 

a) Chaque fois qu'11il. _règlement en or ou en devises devient exigible au 
cours d 'un mois donné, e n vertu d-'un accord de paiements conclu entre deux 
Parties Contractantes antérieurement à la signature du présent Accord, ce 
règlement est différé jusqu'à ce que les compensations· relatives à ce mois aient 
été e:ffectuées. · 

b) Tout règlement en or ou en devises qui reste diì après les compensa
tions relatives au mois considéré doit etre alors effectné immédiatement. Tont 
règlement de cette nature doit ètre rapporté par le débiteur à l'Agent et à 
l'Organisation. 

c) Aucune disposition du présent Article ne s'oppose à ce qu'une Partie 
Contractante qui est créditrice adopte des disposition di:fférentes en accord 
aveé une autre Partie Contractante si, par suìte de l'application du présent 
Article, une _marge de crédit consentie par la première à la seconde se trouve 
dépassée de façon continue. 

Article 8. 

a) Chaque Partie Contractante doit com'rrnmiquer à l'Agent: 

l. Toutes les informations nécessaires pour permettre à l'Agent de 
connaitre exactement la nature et l'exécution de ses accords de paicments 
avec d 'autres Parties Contractantes; 

2. Un .état mensuel des soldes du ou des comptes appropriés qui sont 
disponibles pour les compensations, ainsi que des soldes que la.Part,ie Contrae
tante . désire exclure conformément à l'Article 5; 

3. Un rapport mensuel indiquant un taux de change unique ·convenu 
avec cbacune des autres Pa1·ties Contractantes et que la Partie Contractante 
qui établit. le rapport est disposée à voir adopter pour la compensation; .-

4. Un état mensuel des règlements en or ou en devises e:ffectués au 
. cours du mois parla Part,ie Contractante intéressée aux autres Parties Conctrac
tantes; 

5. Toutes les informations permettant à l'Agent de déterminer les mon
. tants en monnaìes susceptibles d'etre utilisés conformément au Titre II du 
présent Accord; 

6. 'routes les autres informations que la Partie Contractante estitne 
utiles à l'Agent pour l'accomplissement de sa taehe. 

b) Dans le cas de Parties Contractantes don t Ies parités de change ne sont 
pas homogènes, les soldes et taux de change notifiés en application des sous
pàragraphes 2 et 3 du paragraphe a) du présent Article seront déterminés 
conformément aux dispositions de l'Annexe B qui fait partie intégrante du 
présent Accord. 
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TITRE II. 

Article 9. 

a) Tonte Partie Contractante d0nt la balance des paiements courants 
pour l'année se terminant le 30 juin 1949 est estimée aux fins du présent Accord 
devoir etre créditrice à l'égard d'une autre Partie Centractante, compte tenu 
des ressources existantes convenues de cette ··autre Partie Contractante. établit 
en faveur de cette dernière ,des· droits de tirage. 

b) Les montants des droits de tirage établis par ehaque créditeur en faveur · 
de chaque débiteur, équivalent à l~ :valeur en dollars des: Etats-Unis des biens 
et des services à procurer an 'créditeur par l'Administration de Coopération 
Économique des Etats-Unis, aux fins du présent Acrord (appelée ci-dessous 
aide eonditionnelle ), · sont indiqués dans l'Annexe O qui fai t partie intégrante 
du présent Aceord. 

c) ·Aucun débiteur n'est tenu de rembourser à un créditeur un montant 
quelconque correspondant à des droits de tirage établis en sa fav~ur par le 
créditeur, si -ce créditeur a Feçu de l'Administration de Ooopération Economique 
des États-Unis un montànt éqnivalent d'aide . conditionnelle auquel n'est 
_attachée aucune o bligation de remboursement. 

d) Dans les relations de deux quelconques des Parties Otmtractantes, les 
termes « créditeur )). et « débiteur » désignent, aux fins du présent Titre, celles 
qui apparaissent comme créditrices et débitrices vis-à-vis l'une de l'autre 
dans le Tableau III de l'Annexe O. 

Arti,cle 10. 

Les droits de tìrage ne sont rendus disponibles et utilisés que conformén1ent. 
aux dispositions du présent Accord. Les . montants à rendre disponibles et à 
utiliser sont calculés conformèment aux dispositions de l'Annexe B. 

Article 11. 

a) Sous réserve des dispositions du paragraphe b) du présent Article, les 
droits de t.irage sont rendus disponibles dans la monnaie de la Partie Contrae
tante qui les rend disponibles ou, lorsqu 'une autre monnaie et normalement 
utilisée pour les paiements entre ladite Partie Contractante et une autre Partie 
Contractante, dans c~tte autre tnonnaie. Ohacune des Parties Contractantes 
fera connaìtre à l'Agent, le 31 octobre 1948 au plus tard, les monnaies dans 
lesquelles elle rendra disponibles les droits de tirage conformèment au présent 
paragraphe. 

b) Deux Parties Contraetantes peuvent convenir, le 31 octobre 19~8 au 
plus tard, que les droits de tirage établis par l'une en faveur de l'autre sero:D.t 
rendus disponibles dans une Inonnaie di:fférente de celle dans_laquelle ils auraient 
diì l'etre en application du paragraphe a du présent Article. Les deux Parties 
Contractantes adresseront à l'Agent, le 31 octobre 1948 au plus tard, un rapport 
sur tout accord . de cette nature. 

c) Un accord conclu entre· deux Parties Contraètantes aux termes du para
graphe b) du présent Article ne peut les empecher de COIJClure ultérieurement 
un accord prévoyant que les droits de tirage établis par l'une en faveur de 
l'autre seront rendus disponibles, soit dans la monnaie de l'une 'd'entre elle, 

699 
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soit dans une monnaie qui, lors de l'accord ultériel.lr, serait normalement utilisée 
dans leurs paiements réciproques. Dès la conclusion de tout accord ultérieur de 
cette nature, les deux Parties Contraetan.tes adresserontà l'.A.gent un rapport 
à ce sujet. 

Arti c le 12 ~ 

Les montants en monnaie correspondant à des droits de tirage doivent 
etre mis à la disposition de l'Agent aussitot qu'il en fai t la demande, sous réserve 
qu 'une Partie Contractante ne peut etre tenu de J;Uettre à la disposition de 
l'Agent des montants en monnaie avant le moment où des montants équi
valents d'aide conditionnelle lui sont att.ribués de façon ferme. 

' . 

Article 13. 

Les demandes prévues à_l'article 12 et correspondant aux droits de tirage 
établis en faveur d 'une Partie Contractante en une monnaie quelconque, ne 
peuvent etre faites avant que les ressources existantes convenues de cette 
Partie ContraQtante dans ladite monnaie, telles qu:elles figurent à l'Annexe O, 
aient été épuisées. , 

... 1\.rticle 14. 

Dans les compensations prévues au présent .Accord, 1'Agent doit utiliser 
les monta.nt.s en monnaies rendus disponibks e~ vertu du présent Titre, confor-
mèment aux dispositions suivantes : , 

a) l. L'Agent est habilité à utiliser, pour un mois donné, un montant 
de l'une des monnaies au plus égal à, la totalité de chaque déficit pour le mois 
considéré entre chaque débiteur et chaque créditeur, dans la mesure où le 
reliquat d·es ressourcées existantes convenues du débiteur dans la monnaie 
considérée n'est pas suffisant pour couvrir ce déficit. 

2. Si, au cours d'un mois donné, un montant d'une telle monnaie n'est 
pas disponible du fait de l'application de l'article 12, tout ou partie de ce mon
tant, lorsqu'il devient disponible, peut etre utillsé par l'Agent au co:urs d'un 
mois ultérieur en plus du montant qu'il peut utiliser aux termes du sous-para
graphe l du présent paragraphe. 

b) L'Agent peut, à la demande d'un débiteur, utiliser tout ou partie des 
montants d'une certaine monnaie en plus de ceux qu'il peut utiliser en · vertu 
du paragraphe a) du présent .A.rticle, que le débiteur lui aura notifiés, sous 
réserv'e: 

l. Que tonte Partie Contractante, dont le déficit mensuel vis-à-vis de 
la Partie Contractante qui a établi le droit de tirage en faveur du débiteur 
doit se trouver réduit par l'e,mploi de ce mop.tant, n'ait pas de solde créditeur 
vis-à-vìs de la Partie Contractante qui a établi le droit de tirage, ou 

2. Que l'aceord de la Parti.e Contractante qui a établi le droit de tirage 
ait été obtenu au préalable. 

c) Si, au cours d'un mqis donné, le montant global d'une monnaie déter
minée que l'Agent est habilité à utiliser en app1ication du paragraphe a) du 
présent .A.rticle depasse le montant de cette monnaie disponible aux termes du 
présent Titre, l'.A.gent répartit., en· principe, la dite monnaie entre les Parties 
Contractantes qui sont en déficit au cours du mois dans cette monnaie, pro
po~tionnellement à leurs déficits; toutefois, il peut procéder à des ajustements 
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modéres dans cette réparation proportionnelle, en tenant compte du ·fait qu'il 
est désirable d'éviter autant que ·possible l'interruptìon des échanges et_ des 
paiements et de contribuer à évitet les règlements en or ou en devises. · 

.Artide 15. 
-

Il ne sera pas r~ndu disponible ni utilisé dans les compensations relatives 
aux neuf ·mois se te:tminant le 31 mars 1.949; plus de 7'5 % du montant des 
droits de tirage établis par une Partie Contractante en faveur d 'une autre 'Partie 
Contractante et figurant à l'.Annexe C. Dans des cas particuliers, ce pourcentage 
pourra etre augmenté par décision de l'Organisation . 

.Article 16. 

a) Si une Partie Contractante, soit en vertu d'u,n accord de paiemen,ts, · 
soit parce qu'elle ne dispose pas d'un solde créditeur dans la monnaie d'une 
autre Partie Contractante, a fait à cette dernière un paiement en or ou en 
devises exigible à partir du 1er octobre 1948, du fait qu'à 1'époque du. paie·ment 
les droits de tirage établis en sa faveur par cette autre Partie Contractante ne 
peuvent etre utilisés par l'.Agent en raison des dispositions des .Article 12 et 15, 
l'.Agent, sur la demande de la Partie Contractante qui a e:ffectué le paiement, 
prendra les mesures nécessaires pour permettre l'affectation de ces droits de 
tirage au rachat de tout ou pattie des montants d'or ou de devises payés dans 
ces conditions, sous réserve que les disposìtions des .Article 12 et 15 ne fassent 
plus obstacle à l'utilisation des droits de tirage~ 

b) La demande et les mesures prévues au paragraphe à) du présent .Article 
seront effectuées et appliqué~s au cours des compensations relatives au mo~s 
pendant ·le quel les dìspositions des Articles 12 ou 15, selon le cas, · cesseront 
de faire obstacle à l'utilisation d.es droits de tirage. 

c) Le montant que l'.Agent peut utiliser pour un mois doru1é en application 
du présent .Artìcle s 'ajoute aux montants qu 'il peut utiliser pour ce mois en 
applfcation de l'.Artìcle 14. 

Art. 17. 

. a) On envisage que les droits de tirage seront. normalement · utilisés ainsi 
qu'ils sont établis en vertu de l'.A,rticle 9 du présent .Accord. Il devra en · etre 
tenu compte lorsqu'ìl s'agira de proceder aux révisìons prévues aux paragraphes 
b) c) et d) du présent Article. 

b) Il ne sera procédé, à la demande d'une Partie Contractante, à une révi
sion des montants et de la distrìbution de droìts de tirage, que dans les cir
·constances résultant: 

1. du cas de force majeu.re ou de catastrophe; 
2. du cas où un débiteur excìpe et convainc le Conseil qu'il lui a été 

impossible d'utìF~er tout ou partie des droits de tirage qui lui ont été accordés, 
bieJ?. qu'il se soit raìsonnable·ment e:fforcé d'y parvenir; · 

3. du cas où un créditeur excipe et convainc le Conseil que tout ou 
partie des droìts de tirage établis par lui en faveur d'un débittur ne sont 
plus nécessaires à ee dernier pour les· fins auxquelles ils ont été établis . . 

c) Le Conseil créera les organismes appropriés pour s ~occuper des cas 
qui pourraient se présenter en vertu du présent .Article . . 

N. 599- 4. 
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d) Le Oonseil décidera des recommandations ~ pré~enter à .l'.Ad~ib.istra
tion de Ooopération Economique des Etats-Unis pour, la_ r·~vision - ~es mentants 
des droits de tirage et pour leur redistribution. 

- TITRE III. . 

Article 18. 

a) << Compensation de première catégorie » signifie une opération qui produit, 
pour une Partie Oontractante, tout ou partie des résultats suivants: 

l. Une réduction de l'un ou de plusieurs de ses soldes débiteurs en contre 
partie d'une réduction équivalente de l'un ou de plusieurs de ses soldes crédi-
teurs; ou 

2. La compensation, par l'utilisation de montants c·orrespondant aux 
droits de tirage établis eu sa faveur, de tout ou partie de son aéficit du mois 
vis-à-vis de la Partie Co_ntractante qùi a établi les droits de tirage, ou, dans 
le cas de montants susceptibles d'etre utilisés en application de l'Article· 14 a) 

~' la compensation de tout ou partie du déficit non couvert d'un ou dè plusieurs 
.n1ois antérieurs vis-à vis de cette Partie Oontractante, 
étant entendu que les montants correspondant aux droits de tirage, dans la 
mesure _où ils' ne sont pas omployés pour compenser des déficits en vertu du 
sousparagraphe 2 du présent paragraphe, sont traités aux fins du sous-para-
graphe l comme s'il s'agissait de soldes créditeurs. · 

b) « Coinpensation de deuxième catégorie >> signifie tou.t opération, autre 
que ·celles qui sont visées au paragTaphe a) du présènt Article, qufa pour résultat 
l'augmentation d'un solde ou _ l'apparition d'un solde nouveau, _par rapport 
à la position telle qu'ellc se présentait avant l'opération. · 

Article 19. 

Si une Partie Oontractante en communiquan,t une information à l'Agent 
aux fins du présent .... 1\.ccord, lui notifie qu 'elle désire que cette information 
soit eonsidérée co;mme confidentielle, parce qu'elle ne l'a pas rendue publique, 
l'Agent doit tenir d ùment compte de cette notification lorsqu'il fai t ·usage de 
l'information en question. 

Artìcle 20. 

a) Toute compensation qui implique l'utiiisation du solde d'un compte 
tenu par les banques centrales du Portugal ou de ~a Suisse, ou à leur nom, 
nécessite l'aceord _préalable du Portugal o'u de la Suìsse, ainsi que du créditeur 
·òu· débite.ur ·correspondant. - · · 

· · b) , Sous-réserve de l'approbat~on du Oonseil, _le 'Gouvernement du.Portugal 
ou le Gouvernement . de la ·suisse peuvent, à tout moment, décider d 'accepter 
sans leur accOrd préalable toutes les comp(msations de première _catégorie . . Dès 
cette approbat:lon, les' dispositions du paragraphe a) du présent.A.rticle cess.e
ront de 8 'appliquer au Portugal ou à la Suisse, S1livant .le cas, ainsi qu 'à leurs 
ctéditelirs ou debiteurs respectìfs. · 

c) Le titre II du présent Accord ne s'applique ni au Portugal, ni à la Suisse. 



Disegni di legge e relazioni - 1948-49 -13 Senato della Rep?J,bblica - 599 

Article 21. 

Si un accord spécial est conclu entre une Partie Contractante et l'Admini
stration de Coopération Econòmique des Etats-Unis concernant le prét de 
dollars des Et-ats-Unis à cette Partie Contractante aux fins du présent Accord, 
le Ti tre II du présent Accord s 'appliquera à cett.e Partie Contractante aux condi~ 
tions, relatives à son application aux fins du présent Accord, qui poUITont étre 
proposées par cette Partie Contractante en accord avec l'Administrations de 
Ooopération Economique des Etats-Unis et approuvées par le Conseil. Dès 
leur approbation par les Conseil, ces conditions seront communiquée~ à 
l'Agent par les soins du Secrétaire général. 

Article 22. 

a) La surveillance de l'application du présent Accord. incombe à l'Organi
sation. 

b) Si une question se pose à propos de l'interprétation ou de l'application 
du présent Accord, elle peut étre portée par toute Partie Contractante devant 
le Conseil qui peut prendre des décisions à ce sujet. 

Artiéle 23. 

a) Le présent Accord sera rati:fié. 
b) IJeS instruments de rati:fication seront déposés auprès du Secrétaire 

général de l'Organisation qui noti:fiera chaque dépòt à tous les signataires. 
c) Le présent Accord entrera en viguaur dès le dépòt des instruments de 

rati:fication par tous les signataires. 

Article 24. 

a) Les droits de tirage non utilisés avant l'expiration du présent Accord ne 
seront pas annulés. Ils demeureront à la disposition des Parties Contractantes 
en faveur desquelles ils ont été établis, dan.s des conditions qui ne pourront 
étre moins favorables que celles dont ces dernières bénéficiaient à l'origine. 

b) La méthode exacte sui vali t la quelle ces droits ·de tirage non utilisés 
seront employés au cours de la période suivant l'expiration de l'Accord fera 
l'objet de discussions par l'Organisation ·en temps opportun . 

.A.rticle 25. 

a) A l'exception de l'Article 24, le présent Accord demeurera en vigueur 
jusqu'à l'achèvon1ent des compensations se rapportant au mois de juin 1949; 
le présent Accord pourra demeurer en vigueur ultéri~urement à telles conditions 
don t lcs Parties Contractantes pourront convenir. L 'Artjcle 24 demeurera en 
vigueur jusqu'à ce que les droits de tirage inutHisés aient été dé:finHivement 
épuisés. . 

b) Le 1er mai 1949 au plus tard, les Parties Contracta.ntes, a.gissant par 
l'intermédiaire de l'Organisation, examineront comment le présent Accord aura 
fonctionné et s'il y a lieu de le maintenir en vigueur. 

c) S'il apparait que le présent Accord ne doit vraisemblablement pas 
demeurer en vigueur, les Parties Contractantes, à la demande de l'une d'elles, 
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chargeront un ou plusieurs Oom.ités de préparer des recommandations sur l.es 
dispositions qui pourraient etre nécessaires pour éviter, 

_ l. .des interruptions dans les échanges ou les paiements, 
2. des paiements en or ou en devises, . 
3. l'imp·ossibilité d'effectuer des ra.chats d'~r ou de devi~es qui, autre

ment, .auraient. été possibles en vertu des dispositions du présent accord. 
4, d 'autres conséquences analogues, 

qui pourraient se produire dans un dclai raisonnable à compter. de l 'e~piration 

du présent Accord, par suite de modifications de soldes, résultant de eompen-
sation;s .. effectuées conformément au présent Acrord. · 

Article 26. 

Le présent Accord mct fin au premier Accord de Oompensation Monétaire 
l\Iulti1at~ralP- signé à Paris le 18 novembre 1947, à eom:pter de 1'achèvement de 
cornpensations corresponrlant au mois de septembre 1948. 
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ANNEXE .A 

SOLDES EXCL US DE LA COMPRNSATION 

l. Peuvent étre ·exclus de la compensation ~n vertu de rArtiole 5 du pré
sent Accord les soldes suivants: · 

a) Les fonds de roulement qui entrent nor'malement dans l'une ou l'autre 
des oat-égories suivantes: 

l. Fonds de roulement normaux des ·banques centrales, c'est-à--dire 
fonds suffiRants pour couvrir Ics ordres de paiements en cours et maintenir -
des relations bancaires normales, · 

2. Soldes ..-destinés à garanth des découverts rés~ltant ·d'opérations 
de changé à terme, ~ 

3. Soldes d()stinés :1 servir de cou-ver~ure aux crédits bancaires devant 
venir à éohéance dans un court délai. 

b) Les soldes représent.ant le produit d'opérations en capita.! e:ffectuées 
expressément en vue ·du financement de dépenses du ~apital spècifiques. 

c) Soldes ne décou1ant pas d 'accords de paiement ou de transact.ions 
con1merciales courantes et qui sont librement convertibles en or oli en dollars 
des Etats-Unis. 

d) Les autres soldes qui, en raison de dispositions spéciales pgurant dans 
des aécords de paiements en vigueurf à la date de la signature du présent Accord, 
représentent le produit de certaines exportations afi'ectées à des services de 
dettes ou à l'exécutiori d'autres obligations contractuellts. 

e) Dans le cas de la Grèce et de la Turquie, en raison de la structure . 
essentiellement agTicole de l'économie de ces pays, une proportion raisonnable de 
leurs soldes en monnaies d'autres Partif.s Contractant,es avec lesquelles ces pay~ 
n 'o n t pas conclu d 'accords de paiements leur ootroyant des marges de crédit, 
étant entendu que ces soldes seront 'utilisés, dans l'année qui suivra la date où ils 
ont été exclus pour la première foi.s, à des paiements d'import~tions en provenance 
des pays dans lesquels ces soldes sont détenus. 

II. a) Tonte Partie Contractante dema:ùdant l'exclu,sion d'un solde détenu 
par elle, en application de _l'une des dispositions ci-dessus de cette .Annexe, 
devra indiquer à l'Agent sous quelle ru]Jrique elle désire . demander ce t te exclu
sion et fournir des informations. suffisan1ment dét.aillées à ce sujet. 

b) Si l'Agent estime que les informations fournies su sujet de l'exclusion . 
demandée ne le satisfont pas, il peut demander un complément d'informations. 

c) S'il ne s'estime pas satisfait par ce complément d'informations, l'Agent 
doit présenter à l Organisation un rapport à ce suje~ et adresser un ~xemplaire 
du rapport à la · Part.ie Co:t;ttractante de qui émane_ la demande. 

N. 599 - 5. 
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ANNEXE B 

•, 

I. La procédure suivante doit étre appliquée pour -la détermination dfis 
spÙles et · des taux de change en vue des rappor~s visés à l Artic1e 8 ·et qui 
doiven~ étre établis par les Parties Oontractantes qui n'ont· pas de parités de 
change homogènes. 

a) J..Jes soldes débiteurs et c~éditfiurs dans la monnaie .d'une Partie Contrae
tante qui n'a pas de parités de change homogènes vis-à-vis des Parties Contrac
tantes qui ont des parités de ch.ange b.omogèri.es sont communiqués à l Agent 
dàns les monnaies de ces dernièr€s, après avoir été calculés en appliquant un 
taux de cha,nge convenu entre les deux Parties Contracta:ri:tes intéressées. LB 
taux de change ainsi convenu devrait étre celui qui est réellement. utilisé pour 
les opérations courantes entre ces Parties. Si les taux sont variables, ou s'il y 
a plus d'un taux, le taux conv enu devrait étre établi d 'après la moye~ne pon-
déiée de ces taux. · 

b) l;es soldes débiteurs et créditeu.rs entre deux Parties Contractantes qui 
n'ont pas de . parités de change homogènes, à moi:ns qu'ils ne soient exprimés 
dans la monna;ie d'une Partie-Contractante qui a des parités de change horno
gènes sont communiqués à l'Agent dans l unité de compte utilisée par lui pour 
·tes coinpénsations, après avoir été calculés à un taux de change convenu entfe 
l'es deux Parties Contractantes. · 

c) La Partie Contractante fait également connaitre ·à l Agent la J?éthode 
de calcul des soldes qu'elle communique, ainsi que les données nécessaires 
pòur faire apparaitte la manière dont les taux de change ont été déterminés 
en vue du calr.ul. 

II. La procédure sui v ante . do i~ étre utilisée pour le calcul d es déficits mtn
. suels et pour la · détermination des montants correspondants aux droits de 

tirage qui doivent étre rendus disponibles et utilisés chaque mois. 
a) L 'Agent dét.ermine les soldes nets entre les Parties Contractantes et 

convertit oes soldes nets dans ·l'unité de compte sur la base des taux qui lui 
ont été commun~qués. L'Agent est alors en mesure de déterminer dans l'unité 
de · compte les déficits et excédents mensuels, ains.i que les montants de droits 
de tirage à rentlre disponibles et à utiliser· ch.aque mois. 

b) Au cas Òù. le taux de changede la monnaie d'une Partie Contractante 
est modifié, les Parties Contractantes intéressées conimuniquent à l'Agent les 
soldes existant entre elles à la clòture, la veille de la modification de parité, 
airisi que le détail des ajustements opérés e-ri application des clauses de gàrantie 
de chànge. Les Parties Contractantes intéressées adressent également à l'Agent, 
conformément aux dìspositions de l'article 8, a) 3. de l'Accord, un rapport 
faisant apparaitre les nouveaux ta~x de change. -... 

Ces informations permettent à l'Agent de tenir compte des modifications 
de taux de change da.ns le calcul des déficits et exc.édents mensuels, ainsi que. 
des inontants de droits de tirage à rendre disponibles. 
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l' 

III. En vue de l'exécution des compensations relatives à un mois dminé, 
y compris l'utilisation des montants correspondant aux droits de tirage, les 
chiffres notifiés par l'Agent aux Parties Contractantes, dans la monnaie des 
Parties Contractantes qui ont des parités de change horriogènes ou en monnaie 
de compte, sont ~onvertis par les Parties Contractantes, si cela est nécessaire, 
dans les monnaies des Parties Contractantes qui n 'ont pas de parités de change 
homogènes, sur la base des taux convenus conformèment au paragrapbe I de 
la présente Annexe. 

.ANNEXE O. 

Pablea1~; I. 

RESSOURCES EXIST.ANTES CON'VENUES. 

Le tableau suivant indique les rilontants des ressources existantes conve
nues mentionnées à l'article 13 au présent Accord. 

·Partles contractantes dans Equivalente en dollars · dea 
Montant dea ressources la monnaie desquelles les montante dea ress ources e xi-

Parties contractantes stantes convenues caloulés existantes convenues. ressources existantes con- a vant la signature du présent venues sont détenues. Accord (en IlÌi.llions). 

Grèce 3,23 L. sterling Royaume-Uni 13 

. 
I tali e 11,16 L.- sterling · Royaume-U ui 45 

Bizone . . . 35,22 cour . suèdoises Suède 9,8 
' 

Totale 14,39 L. sterling 58. 
/ .-

Total1.3 3·5,22 cour. suèdoises 9,8 

• ---
-

Total général 67,8 

-



~ 18 .. --:- Senato dèll.tL Repubblica .- 599 

.Tq,blea1t II. 

DROITS DE TIRAGE. 

a) La colonne 2 du tableau indique le montant total dts droit~S de tirage 
étahlis en vertu de l'Article 9~ du présent Accord par cb.acune des Partics Con
tractantcs don t - la balance des paiements conrants pour l 'q,nnée se t(.rminant 
le 30 juin 1949 est esti'rnée devoir etre créditrice à l'égard d 'une autre Partie 
Contracta,nte,_ compte tenu des ressources existantes convenues de cette autre 
Partie Contractante. 

· b) La colonne 3 indique le montan t total correspondant des droits de 
tirage établis en faveur de cb.acune des Parties Contractantes. · 

c) Les montants figrLrant dans le présent tabltau -et dans le tableau III 
feront l'objet d'~justement dans ks conditions ci-après: · 

1) ·Du montant des droits de tira.ge respectifs accordés :p~u l'une quel
co.nque des Parties. Contractantts sera d~duit le montant dts attributions anti
cipées autorisées pour le 3 trimestre de 1948-par l'Aclministration de Coopéra-. 
tion Econornique des Etats-Unis, en vertu de la Loi d0 Ccopération EcÒno
mique de 19.48, pour l~ paiement de produits v~ndus p~r laditc Partie Contrae
tante à toute autre Partie Contractante; 

·. 2) Du montant des droits de tirage respectifs établis en faveur de l.'nne 
quelconque. des Partics Contractantes sera déduit le montant desdites attribu

. tions anticipées autorisées pour le 3e trimestre de 1948 pour le paiement des 
produits achetés par ladite Partie Contractante à toute autre Partie Contrae
tante. 

, Le Secrétaire général de l'Organisation demandera à l'Administration de 
Coopération Economique des Etats-Unis de lui' fai:r_e conna,itre les montants 

. des attributions anticipées mentionnées aux sous-paragra.pb.es l et 2 du présent 
paragraphe. Le Secrétaire général soumettra à l'approbation dti Consej] ks 
~ontauts ajustés _conformément aux sous-paragraphes l et 2 -du présent para
graphe. Dès l'approbation du Conseil, lesdits montants seront substitués aux 
montants . correspondants indiqués au présent tableau t t au tableau III et 
seront communiqués par le Secrétaire général à l'Agent au plus tard le 31 octo
bre 19:18. · 

d) Sous réserve de l'approbation de l'Administration d~ Coopération Eco
nomique des Etats-Unis et du Conseìl, les mòntants respectifs des droits de 
tirage pourront faire l'objfjt d'ajustt;ments uUériturs à concurn.nce de tonte 
attribution anticipée qu 'une Partie Contrae tante n 'aura,it _pa.s été à m eme 
d 'utiliser. 

Le Gouvernement de la Turquie, tout en approuvant les ternH's du pré~ent accord, 
ré<>erve sa position quant à l'exactitu<ie des chiffres relatifs à la Tu~·qwe figurant dans l'A.n
nexe C et fera dans le plus bref délai tous e:fforts possibles, sous l'égide de l'Organisa1ion 
pour parvenir à un accord avec les Pays intéressés en ce . qui concerne l'~: jt:stc u c!l.t de ces 
chifireR. · · 
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Colonne 1. 

Pa.rties Contra.cta.nte8. 

k uti-iche 

Belgi que.....:Luxem bmng 

Danemark 

France 

Gr~ 

Italie 

_pays- Eas 

Nonège 

Suède 

Turquie 

Royaume-Uni 

Bizone 

Z.F. O. A. 

Talileatt I I. 

DROITS· DE TffiAGE. 

Colonne 2. 

Mònta;nts tota.ux des droits de 
tira.ge éta.blis par les Parties 
Contra.cta.'ntes désignées da.ns 

la. colonne l en fa.veur d'autres 
Parties Cont.ractantes 

COtoline 3. 

Mont&nts tota.ux des droits de 
tira.ge ét-ablls en faveur deR Pa.rties 

Contractantes désignées da.ns la 
colonne l par d'a.utres Parties 

Coiitra.ctantes 

Equivalente en dolla.rs deà lfta.ts-Unfs Equiva.lents·en dollars des Éta.ts-Unf.s 
(en milllorui) (en mHlions·) 

3,1 66,6 

218,5 

5,1 11,9 

333 

66,8 

47,3 27 

11,3 

16,5 48,3 

9,8 

8,8 

312' 30 

98,6 

14,8 15,6 

810,4 8·10-,4 

NoTE: Le!:! chi:ffres inscrits pour le Royaume-Uni compr~nnent égalernent les pays 
(Irlande et Islande inclus) englobés dans la zone sterling, c'est-à-dire les « Scheduled TeiTi
tories », au sens de la législation anglai8e du contr6le des chang€s . . 

N. 599- 6, 
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Tablea1t III 

DETAIL DES DROÌTS DE TIRAGE 

a) Le tableau suivant indique la répartition détaillée des mon~ants des 
droits de tirage indiqués au · tableau II entre les Parties Contractantes prises 
deux à deux. -

b) Il jait également apparaitre les _Parties Contractantt;s qui, aux fins du 
Titre II du présent .Accord sont créditrices et débitrices l'une d~ l'autre, comme 
le montrent~ les chì:ffres figuran,t dans les· lignes e n · regard . de leur no m et dans 
les colon,nès · en-:-"dessous de leur no~. ' 

' · Tous le.s ~hiQres_ sont indiqués en millùms fie dollars. 

Pa.rtiea contra.cta.ntea en faveur deaquellea ao~t établia les montata 
dea droita de tirage indiquéa (de iteurs) 

:Parti es contra.cta.n- . l 

tea qui établiaaent lea tlll l -a 
~ monta.nta dea droits ~ d>É! ~ t 9 ~ PO :e Q;) 

~ ~ 
Cl) Cl) 

de tira.ge indiquéa o O' .c s 8 
Cl) 

~ -Q:> g Q;) ~ ò ::l "E: i~ 
-Q:> l> -Q:> ~ o (crediteurs). +> ~ c6 ~ c6 llJ ~ p 

~ 
!SI 

~ ~ C!) +> l» o i:Q p 
al~ c6 !";<; t-4 

~ z m c6 
~ A P- ~ o ~ ~ 

l 
Autriche; - - - - 0,4 2,0 -- - b,7 - - -- -

l 
Belgique;Luxem- ! 

bourg 4,5 - 6,5 40,0 13,0 - 72,5 23,0 p,o 2,0 30,0 17,0 4,0 

Danernark 0,1 - - - 2,0 - -
i 

- ~.o - - - --. 
France 2,0 - 2,7 - 5,0 - - - _!__ - - - -

! 

Grèce - l - - ---- -- - ~ - -- - r -

Italie - 11,0 - 11,0 7,0 -- - 0,5 b,l 0,5 - - 2,6 
l 

Pays-Bas 1,0 - - - - 5,0 - - 2,5 ~ 0,8 - 10,1 2,0 
l 

Norvège 1,5 - - 5,0 2,0 - - - +- - - 8,0 -

Suède - - - - 5,0 - 2,0 21,8 ~ 1,0 - 5,0 -

Turquie . - -- 1,5 - 13,0 - - 0,5 l_ 
- - 12,0 1;5 

Royaume-Uni 25,0 200,0 25,0 
; 

46,5 5,5 - - 10,0 - -
t 

- -

Bizone 32,0 - 1,0 63,0 4,3 - 8,5 - - - - -
! 

Z. F. O. A. ·. 0,5 - 0,2 14,0 0,1 - - - -r- - - - -.. 
Montants totaux ! 
des droits de ti- i 
rage établis e n l 
faveur des par- l 

------
--3:r.r;or 60,8 

---- - ·----+-- -------ties contractan- l 

·teiif . ·. . . . ·. .66,6 ll~O ll,9 27,0 - 83,0 . 48,3 . r·8 8,8 30,0 98,6 15,6 

------.- . l 

!ll~ 
~;Q 
~..$ ~ llJ 
~~-.s 
.s~~~ oce ce 
~-~~g 
.._.+>Cl)~ 
!=la:>-+> 
cìl"d ~ ~ 
~~!g 
o-
~o 
~ 

3,1 

218, 5 

5,1 

9, 

-
47, 

11, 

16, 

34, 

28, 

312, 

108, 

14, 

810, 

7 

3 

3 

5 

8 

5 

o 
8 

8 

4 

NoTE.- (l) Les montants des droits de tirage indiqués ci~dessus sont basés pour partie 
sur les estimations par la Bizone de ses exportations de charbon. Si ces chifircs se trouvent 
modifi.és durant l'année :fi.nissant le 30 octobre 1948 des ajustements pourront devEnjr néces
saires comme il ressort du paragraphe 7 de la Décision du Conseil en date du Il septem
bre 1948 portant atttibution d'aide directe et répartition des contributions et· des droits d.e 
tirage (Doc. n° C (48) 158). . 

· (2) Les chifires inscrits ·pour le Royaume-Uni englobent égalemfnt lEs Pays (Irlande 
et Islande inclus) cornpds dans la ·zone sterling, c'ést-à-dire les · « Scheduled Territori es»: 
au sens de la législation anglaise du cofitrole des changes. · 
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EN FOI DE QUOI les Plénìpotentiaires soussignés, d ftment habilités, ont 
apposé leurs signatures au bas du présent Accord. ·. 

FAIT à Paris, le seize octobre mil neuf cent .quarante-huit, en français et 
en anglais·, les deux textès faisant également foi, en un exemplaire ~nique qui 
restera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation E{iropéenne 
de CoopératiDn Econoinique, qui en communiquera copie certifiée conforme 
à tous les signataires. 

KARL GRUBER 

Po1tr la .Belgiq1te: 

PAUL HENRY Si>A.AK 

Po1tr la Danemark: 

GUSTA V · RASl\ÙJSSEN 

Pour la France: 

ROBERT SCHUMAN 

Po1tr la Grèce: 

CoNSTANTIN TsALDARis 

PMtr l'Irlandè: 

SEAN McBRIDE 

L'Irlande n'ayant pas conclus d'Accords 
de Paiements avec d'autres pays, et faisant 
partie de la zone sterling, les dispositions 
du. présent Accord n'exigent de sa part 
aucune mesure spéciale et le présent Accord 
est signé au nom de l'Irlande sous eette 
réserV'e qu'il est entendu que le fonctionne
ment dudit Accord ne modi:fi.era en rien les 
arrangements existants qui régissent les 
paiements entre elle et les autres Parties 
Contractantes. 

Ponr l'Islande: 

PETtJR BENEDIKTSSON 

P our l'I talie: 

PIETRO 0AMPILLI 

Powr le Lnwembo1trg: 

JOSEF BECH 

Po1tr la N orvège: 

BROFOSS 

Pmtr les Pays-Bas: 

D. U. STIKKER 

Po1tr le Port1tgal: 

MARCELLO MATHIAS 
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Po'ltr le Roya'ltme-Uni: 

Po'ltr la S1tède: 

Ponr la S'ltisse: 

Ponr la Tnrq'ltie: 

ad referendum 

STAFFORD 0RIPPS 

0STEN UNDEN 

GARL J. BURCKHARDT 

NUMAN MENEMENGIOGLU 

Po'ltr la Zone Française d'Ocmtpation en AllemtN:gne: 

RENÉ LARRE 

Senato della Repubblica - 5.99 

Ponr les Zones d'Occnpation en Allerr}tagne dn Roy"a·ume-Uni et des Etats-Unis 
D'Amériqne: 

0ECIL WEIR 

WILKINSON 

Ponr lf.t Zone Anglo-Américaine d1t _te:rr#oire libre .de j}r·ieste: 
lV AN .WHITE 
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Protocole d'application provisoir~ de l' .!,ccord de Paiements 
et de Cotnpensations entre les P~ys Européens 

. Les Signataires de l'Accord de Paiements et de .Compensations entre les 
Pays Européens (appelé ci-dessous l'Accord) signé ce jour; 

Désirant donner immédiatement e:ffet à l'Accord à titre provisoire; 

Sont convenus de ce qui suit : 

l. Les P arties au présent Protocole appliqueront à tjtre p:t:o~isoi)l.'e 

les dispositions de l'Accord, comme si l'Accord avait p:r:oduit ses e:ffets à c.omp-
ter du 1er octobre 1948. · 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur à dater de ce jour et demeu
rera en vigueur jusqu'à l'entrée en vigueur de l'Accord. 

3. a) Toute Partie au présent Prot,ocole peut s'en retirer en donnant 
pa.r écrit un préavis de retrait d'au moins trois mois au Secrétaire général de 
l'Organisation Européenne de Coopération Economique (appelé ci-Q.ess.ous le 
Secrétai~e général). 

b) Trois mois après la date à laquelle ce préavìs est donné, ou à telle 
date ultérieure qui pourra etre fixée dans ce préavis, la Partie de qui il émane 
cessera d'étre Partie au présent Protocole. 

c) J.Je Secrétaire général informera irrimédiatement toutes les Parties au 
présent Protocole, ainsi que l'Agent, de tout préavis donné en vertu du pré
sent paragraphe. 

4. Si un préavis de retrait est donné en vertu du paragrapbe 3, les Parties 
au présent Protocole, agissant par l'intcrmédiaire de l'Organisat.ion, chargeront 
un ou plusieurs Comités, à la demande d'une des Parties, de préparer des recom
mandations sur les dispositions qui pourraient éti'e nécessaires afin d'éviter, 

l. des interruptions dans les échanges ou les paiements, 
2. des paiements en or ou en devises, 
3. l'irnpossibilité d'e:ffectuer des rachats d'or ou de devises qui, autre

ment, auraient été possibles en vertu des dispositions de l'Accord, ou 
4. d'autres conséquences analogues, 

qui pourraient se produire dans un délai raisonnable à compter de la date à 
laquelle le préavis de ~etrait prendra e:ffet, par ~mit.e de modificatio~.s de soldes 
résultant de compensations e:ffectuées conformémcnt à l'Acé.ord. Le ou les 
Comités examineront également la position des droits de tirage qui pourraient 
demeurer inutilisés à la date à laquelle le préavis de retr.ait prendra e:ffet. 

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, d ftment habilités, ont 
apposé leurs signa tures . au bas du présent Pro'tocole. 

FAIT à Paris, le seize octobre mil neuf cent quarante-huit, . en fraçais 
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui 
sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation Européenne de 
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Cooperation Economique qui en communiqu~ra copie certifiée conforme à t~us 
les autres signataires du présent Protocole. 

Po1{r l'A ntriche: 
KARL GRUBER 

P01~Jr la Belgirj1ie: 
PAUL HENRY SPAAK 

Po11Jr la Danemar'k: 
GUSTAV RASMUSSEN 

Po1o· la France: 
ROBERT · Sc:HUMAN - . 

Ponr la Gr.èce: 

Po1tr l'Irlande: 
SEAN McBRIDE 

P01~Jr l' Islande: 
PETUR BENEDIKTSSON 

Po1tr l' Italie: 
PIETRO CAMPILLI 

Po1tr le L1txembo1trg: 
JOSEF BECH 

Po1tr la Norvège: 
BROFOSS 

Po1tr les Pays-Bas: 
D. U. STIKKER 

Po1tr le Port1tgal: 
MARCELLO MATHIAS 

P01~Jr le Roya1~Jme-Uni: 

STAFFORD 0RIPPS 

P01tr la S1iède: 
OsTEN UNDEN 

Ponr ·la Snisse: 
KARL J. BURCKHARDT 

Po1tr la T1trqnie: 
NUMAN MENEMENGIOGLU 

P01~Jr la Zone Française d'Occnpation en Allemagne: 
RENE LARRE 

P01tr les Zones d'Occ1tpation en Allemagne de Roya1tme-lU ni et des Etats-Unis 
d'A mériq'I~Je: 

CECIL WEIR 

WILKINSON 

Ponr la Zone A.nglo-Amerécaine d11J Territoire Liore de Trieste: 
lVAN WRITE 
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Trad·uzione 

Accordo per i pagamenti e le compensazioni tra i Paesi europei. 

I Governi dell'Austria, Belgio, Danimarea, Francia, Grecia, Irlanda, Islanda, 
Italia, IJussemburgo, Norvegia, Paesi Bassi, Portogallo, Regno Unito, Sve:zia, 
Svizzera, 'rurchia i Comandanti in capo delle Zone d'occupazione in Germania 
della Francia, Regno Unito e Stati Uniti d'America, ed. il Comandante della 
zona anglo-americana nel Territorio Libero di Trieste; 

Desiderando avviarsi verso una maggiore libertà dei pagamenti intra~ 
europei così come previsto all'articolo 4 della Convenzione di Cooperazione 

·Economica · Europea, 'firmata a Parigi, il 16 aprile 1948; 
Desiderando adottare senza ritardo un piano di compensaz~one limitàta, 

applicabile finchè sia possibile prendere nuove dispo·sizioni allo scopo di stabi
lire tra di essi un sistema di pagamenti interamente multilattrale; 

Considerando la Decisione del Consiglio della Organizzazione Europea di 
Cooperazione Economica (denominato in appresso il Consiglio) in data 16 ottobre 
1948 di approvare il testo del presente accordo; e l'adozione, il ~6 ott~bre 1948, 
della Decisione di raccomandare una ripartizione dell'A.iuto .Americano; 

Considerando la Decisione del Consiglio del 16 ottobre 1948 ·relativa ai 
princìpi ·di politica commerciale; 

·Hanno convenuto quanto segu.e: 

TITOLO I 

.Artico lo l. 

. a) Le Parti Contraenti effettueranno compensazioni monetarie alle condi
zioni previste dal presente accordo. Tali compensazioni . sono di prima e · di 
seconda categoria ai sensi dell'articolo 18. Esse hanno per scopo di facilitare 
tutte le operazioni che le Parti Contraenti potranno in ogni momento autoriz
zare secondo le loro rispettive politiche di trasferimt<nto di divisè e le disposi
zioni dei loro accordi dti pagamenti. 

b) Con riserva . delle disposizioni dell'articolo 5, i saldi disponibiii per le 
compensazioni sono i saldi dei conti tenuti da una banca cèntrale ai nome di 
altre banche centrali.' Le. banche. centrali, at· sensi del presente àccordo., sono 
le banche centrali o le altre autorità monetarie designate dalle Parti Co:r;ttraenti. 

. . 

.Art.icolo. 2. 

La Banca dei Regolamenti Internazionali (denominata appresso l' .Agente), 
operando in virtù dell'accordo conclp.so tra essa e l'Organizzazione ~uropea di 
Cooperazione econòmica (denominata appresso l'Organizzazione) in applicazione 
della Decisione del Consiglio in data 10 settembrè 1948, è l'Agente incaricato 
della compensazione ai fini del presente accordo. · 
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Articolo 3. 

a) Le compensazioni previste dal presente accordo sono effettuate ogni 
mese ed in conformità delle 9-irettivo date all'A·g~nte dall'Organizzazione. 

b) Mensilmente l'Agente sottopone all'Organizzazione i rapporti sulle 
compensazioni eseguite durante il mese. 

Articolo 4. 

a) Le compensazioni di prima categoria sono eseguite senza il previo 
accordo delle Parti Contraenti. 

b) Le , compensa-zioni di seconda categoria sono subordinate al previo 
accordo delle Parti Contraenti direttamente interessate a ciascuna compensa
zione di seconda categoria. 

c) Le Parti Contraenti, pur non hnpegnandosi ad accettare le compensa
zioni di seconda categoria, intendono cooperare pienamente per facilitare la 
realizzazione ·di ogni ragionevole proposta presentata dall'Agente; tenuto conto 
di tut'te le circostanze relative a tali compensazioni. 

d) Nello stabilire le compensazioni di seconda categoria, l'Agente si sfor
zerà di ~acilitare le compensazioni atte a rendere maggiormente agevoli le 
relazioni più critiche tra debitore e creditore, tenendo presente che è bene 
evitare per quanto possibile i regolamenti i;n oro o divise tra le Parti Con
traenti nonchè le interruzioni negli scambi o pagamenti. 

e) Nuila nel presente articolo si oppone a che una Parte Contraente 
informi l'Agente che essa è disposta ad accettare, senza il suo previo accordo, 
tutte o parte delle compensazioni di Seconda categoria che potrebbero essere 
stabilite dall'Agente. 

Articolo 5. 

a) Nel calcolo dei saldi disponibili per le compensazioni di un dato mese, 
l'Agente, può, a domanda di una delle Parti Contraenti, escludere certe cate
gorie, di saldi posseduti da detta Parte Contraente. Le categorie di s.aldi suscet~ 
tibili di ésséi'e' eséÌuse, nònche la procedura da seguire per domandare la loro 
esélusiò'ne, sono stabifite néll'.Allegato A che fa parte integrante del presente 
accordo. 

b) Ne'ssun sà;ldo esclùso dalle compensazioni relative a un dato mese in 
conformità del paragrafo à) del presente articolo deve essere compreso, dalla 
Parte Contraente· che ha richiesto tale esclusione, nei calcoli concernenti i rego
lamenti in oro o in-div'ise che sarebbtìro esigibili dalla. detta Parte Contraente 
in virtù: di ù.U accordo di pagamenti concluso anteriormente alla :firma del pre
sente' accordo e che p-otrebbero in.tervenire immediatamente dopo le compen
sa-zioni relative al mese considerat~. 

Articolo 6. 

Ciascuna Parte Contraente s'impegna a non agire in modo che banche 
diverse dalle banche centrali posseggano saldi anormali in monete di altre 
Parti Contraenti nè a investire tali saldi in modo che essi non siano disponibili 
per le compensazioni. 
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Articolo 7. 

aj Ogni volta che un régolamento in oro od in divise diventa esigibile nel 
corso di un dato mese io. base ad accordo di ·pagamenti concluso tra due Parti 
Contraenti anteriormente alla firma del presente accordo, tale regola·mento è 
differito finchè le compensazioni rela.tive a tale mese non siano state effettuate. 

b) Ogni regolamento in oro od in divise, che rimanga dovuto dopo le com
pensazioni relative al mese considerato, deve essere allora effettuato immediata
mente. Ogni regolamento di tale natura deve ~ssere segnalato dal debitore 
all'Agente ed all'Organizzazione. 

c) Nessuna disposizione del presente articolo si oppone a che. una Parte 
Contraente che è ereditrice adotti misure difftrenti d'intesa con un'altra parte 
Contraente se, a seguito dell'applicazione d€1 presente articolo, sia supE-rato 
in modo continuo un margine di credito consentito dalla prima alla seconda. 

Articolo 8. 

a) Ciascuna Parte Contraente deve tra.smettere all'.Agtnte: 
l. Tutte le informazioni necessB.rie per pt,rmettt.re a~'Agente di cono

scere esattamente la natura e l'esecuzione dei suoi. accordi di pagamf.nti con 
altre Parti Contraenti; 

2. Una situazione mensile dei saldi dd o dei co:nti speciali che ·sono 
disponibili ·per le compensazioni come dei saldi cb.e la Parte Contraente desi-
dera escludere in conformità dell'articolo 5; · 

3. Un rapporto mensile nel quale sia indicato un tasso di cambio unico, 
convenuto con ciascuna delle altre Parti· ContraE-nti, che la Parte Contraente, 
da cui è redatto il rapporto è disposta ad adotta.re per le compensazioni; 

4. Una situazione mensile dei rcgola.mfnti fn oro o in-divise effettuati 
durante il mese dalla Parte Contraente alle aUre Parti Contratnti; 

. 5. Ogni informazione che permetta all'Agente di determinare le somme 
in divise da utilizzare in base al titolo II del presente accordo; 

6. Ogni aUra informazione che la Parte Contratm.te ritiene utile all'A
gente per l'adempimento del suo compito. 

b) Qualora si tr~tti di Parti Contraonti le cui_ parità di cambio non siano 
omogenee i saldi e tassi di cambio notificati secondo i comma 2 e 3 del para
grafo a) del presente articolo, saranno dEterminati in ba.se alle disposizioni 
dell'allegato B che fa parte integrante del presente accordo. 

TITOLO II 

Articolo · 9. 

a) Ciascuna Parte Contraente, la cui bilancia dei pagan1enti corn:;nti per 
l'anno avente termine il 30 giugno 1949, si ritenga. ai fini del -prest:nte accAordo, 
creditrice nei -confronti di un 'a,ltra Parte Contraente, tep.uto conto delle risorse 
esistenti concordate di tale altra Parte Contraente, st.abilisce diritti di tiraggio 
in favore di quest.'ult.ima. 

b) Gli importi dei' diritti_ di tiraggio stabiliti da ciascun cn di t ore in favore 
di ciascun debitore, equivalenti al v'alore in dollari degli Stati Uniti dei beni 
e servizi da fornirsi al creditore dall'Amministrazione della Cooperazione Eco-
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no mica degli Stati Uniti a,i fini dd presente accordo (denominati appresso aiuto 
condizionale), sono indicati nell'allegatQ C che fa parte integrante del .prèSenté 
accordo. 

c) Nessun debitore è tenuto a rimborsare a nn cr€.ditore una quà,lsiasi 
sotnma corrispondente a diritti di"tiraggio stabiliti in suo fà,vore dal creditore , 
se tàle creditore ha ricevuto dall'4mministrazi.one della Cooperazione Economica 
degìi Stati Uniti un in1porto equivalente dì aiuto condizionale a,l. qua~ non sia 
collegato alcun obbligo di rimborso. 

d) Nei rapporti di due qualsiasi tra le Parti Contr~wnti, i termini c< crèdi
tore >> e· « debitore » designano, ai fini del presente titolo, quelle che appaiono 

. come creditrici e debitrici l'una rispetto all'altra nella tabella III dell'allegato O. 

Articolo 10 .. 

I diritti di tiraggio sono resi disponibili e utilizzati solo in conformità delle 
disposizioni del presente accordo. Gli importi da rendere diRponibili c da utiliz
zare ~ono calcolati in· base alle disposizioni dell'allegato B. 

Articolo 11. 

a) Con riserva delle disposizioni contenute nel paragra,fo b) del presPnte 
artieolo, i d~ritti di tiraggio sono resi dispon.ibili nella moneta della Parte Con
traen~e che li rende disponibili o, quando un'altra -moneta sia normalmente 
utilizzata pe~ i pagamtnti tra la detta Parte contratinte ed un'altra ~artt: Oon
traenpe, _in quest'altra moneta . Ciascuna delle Parti Contraenti notifich6rà 

. all'Agente entro il 31 ottobre 1948, le monete nelle qv.aù tssa r6nd<.;rà, dispo~ 
nib~li i diritti di tiraggio in base al presente p~ragrafo. 

- b) Due Parti Contraenti possono convenire; entro il 31 ottobre 1948, che 
i diritti di tiraggio stabiliti dall'una a favore dell'altra sa,ran.no r E-si disponibili 
in -una moneta diversa di quella in cui avrebbero dovuto esserlo secondo il 
para~afo a) del presente articolo. Le due P arti Contraenti invit ranno all'.A- ~ 
gegte, entro il 31 ottobre 1948, una relazione su ogni ac·cordo di tale natura . 

• , :c) L'accordo concluso tra due Parti Contraenti ai sensi del paragTafo b) 
del presente articolo, non può impedire ad esse di concludere succ6ssivamente 
un altro accordo plir cui i diritti di tira,ggio stabiliti dall'u:r:.a a favore dt ll'altra 
siano rlisi disponibili, ·sia nella monet2J di una di esse, sia nella moneta che, 
aU'epoca dell'ulteriore accordo, fosse norma1mf.nte utilizzata pbr i rtciproci 
pagamenti. Ap.pena concluso ogni ulteriore .accordo di tale natura, le due Parti 
Contraenti invieranno all'Agente una relazione sull'argomento. · 

Articolo 12. 

G,li . im,porti in moneta, corrispondenti a diritti di tra<.;nza dùvorw essurc 
messi a disposizione dell'Agente appena egli ne faccia ricb.i~sta, tuttavia un:a 
Parte Qontraente non può essere obbljgata a mettere somme in monet.a a dispo-· 
siz_iQ:n.e dell'Agente prima: che .le siano assegnati in modo ft rmo importi equi~ 
valenti di .aiuto condizionale. 

.. •'.· · .. . - . . . 
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.Articolo 13. 

Le richieste previste all'articolo 12 e corrispondenti a diritti di tirag~à.9 
stabiliti in favore di una Part~ Contraen~e in una qualsiasi moneta, non po::\so,:p,o 
essere fatte prima che le risorse esistenti concordate di tale Parte Contraen~~ 
nella detta moneta, quali figurano nell'allegato C, siano esaurite. 

Articolo 14. 

Nelle compensazioni previste dal presente accordo, l'Agente deve utiliz
zai-e gli importi in monete resi dis dnibili in virtù del presente titolo, secondo 
le disposizioni seguenti: 

c~) l. - L'Agente è abilitato a utilizzare, in lill dato mese, rin importo di 
una delle monete al massimo uguale alla totalità di ciascun deficit, per il mese 

. considerato, tra .ciascun debitore e cia.scun creditore, nella misura in cui il 
residuo delle ri sor~ esistenti concordate del debitore nella moneta conside
rata non sià sufficiente a coprire . tale deficit. · 

2. - Se, nel corso di un da,to mese, un importo di tale moneta non sia 
reso disponibile per applicazione dell'articolo 12, tutto o parte di ta~e importo, 
quando esso divent.i disponibile, può 6Ssere utilizzato dall'Agente nel cor~o di 
un mese successivo in aggiunta all'ammontare che eg1i può utilizzare per . il 
corrima l del presente paragrafo. 

· b) L Agente può, a richiesta di un debitore, utilizzare tutto o partedegli 
importi di una determinata moneta, in più di' quelli utilizzabili, in vir.tù del 
paragrafo a) del presente a,rticolo così' come li ha notificati il debitore purcp.è: 

l) la ~arte Contraente·~ il cui deficit mensile rispetto alla Parte Co:n,traente 
avente Rtabilito il diritto di tiraggio a favore .del debitore dovrà essere ridotto 
mediante l'impiego di tale importo, non abbia saldo creditore nei confroE.ti 
della Parto Con~raente avt:nte stabilito il diritto di tiraggio, oppure: 

2° il consenso de11a Parte Contraente aYente stabilito il diritto di ti-
raggio sia stato ottE:nuto anticipat-an1ente. . 

c) Se, nel corso di un dato mese, l'impo~to globale di una . determin:ata 
moneta che l'Agente è abilitato a utìlizzare secondo il paragrafo a) ·del pre
sente articolo supera l'importo di tale moneta disponibile ai termini del pre-

. sente titolo ,· l'Agente ripartiscè, in linea di massima, detta moneta tra quelle 
Parti Contraenti che nel corso del mese siano in deficit per tale moneta, pro
porzionalmente ai loro deficit; tuttavia IfUÒ procedere ad aggiùstamenti mo-de
rati in tale ripartizione proporzionaJe, badando al fatto che è auspicabile evi
tare per quanto possibile sia l'interruzione degli scambi e pagamenti sia i rego
lamenti in oro o divise. 

Articolo 15 .. 

Nelle con1pensazioni relative ai nove m~si ~,venti termine {I 31 marzo 1949, · 
non sarà reso disponibile, nè utiHzzato più del 75% sull'importo dei diritti 
di tiraggio stabi~ti da una Parte Contraente a favore di un'aUra Parte "'Con- . 
traente e figuranti nell'allegato C. In casi particolari, · tale percentuale potrà 
essere aumentata · p~r decisioné P.ell'Organizzazione. · 
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.Articolo 16. 

a) Se una Parte Contraente, Ria in virtù di un accordo di pagamento sia 
perchè non disponga di un saldo creditore nella moneta di un'altra Parte Con
traente, ha fatto a quest'ultima un pagamento in ol'o o divise esigibile .a decor
rere dal l 0 ottobre 1948 per il fatto ·che all'epoca del' pagamento i diritti" di 
tiraggio stabiliti a suo favore da questa altra Parte Contraente non possono 
essere utilizzati dall'Agente a causa delle disposizioni fissate negli articoli 12 e 15, 
l'Agente su richiesta delìa Parte Contraente che ha efftttuato il paga;mento, 
provvederà a consentire l'impu,tazione di tali diritti di tiraggio .per il riscatto di 
tutta o parte delle somme in oro o divise pagate in tali condizioni, purchè le 
disposizioni degli articoli 12 e 15 non costituiscano più ostacolo all'utilizzo dei 
diritti di tiraggio. , 

b) La domanda e le misure previste al paragrafo a) del presente artic.olo 
saranno effettuate ed applicate nel corso delle compc~nsazioni relative al. mt,se 
durante il quale le dfsposizioni degli articoli 12 o 15, secondo il caso, cesserar.r.o 
di porre ostacolo all'utilizzo dei diritti ·di tiraggio. . 

c) L'importo che l'Agente può utilizzare in un dato mese in applicaz~one 
del presènte articolo si aggiunge agli importi che egli può utilizzare i;n tale mese 
in applicazione dell'articolo 14 . 

.Articolo 17. 

a) Si rit.iene che i diritti di tiraggio saranno normalmente utilizzati come 
stabilito all'articolo 9 del presente accordo. Si dovrà tent;r conto di ciò nel 
procedere alle revisioni previste ai paragrafi b), c), d) del presente art.icolo. 

b) Si procederà, su richiesta di una Parte Contra,ente, alla revisione degli 
importi e della ripartizione dei diritti d.i tiraggio solo in: circostanze risultanti: 

l 0 dal carso di forza maggiore o di catastrofe; 
2·o dal caso in emi un debitore ccéepisca e convinca il Consiglio che .. gli 

è stato impossibile utilizzare tutto o parte dei diritti di tiraggio a lui concessi 
sebbene egli abbia fatto ogni ragionevole sforzo per riu.scirvi; 

3° dal caso in cui un creditore eccepisca e convinca il Consiglio che 
tutto o parte dei diritti di tiraggio da esso stabiliti in favore di un debitore 
non sono più necessari a quest'ultimo per i fini ai quali essi furono -stabiliti. 

c) Il . Consiglio creerà -gli organisn1i adatti ad occup.arsi dei casi che potes
sero sorgere in virtù del presente articolo. 

d) Il Consiglio deciderà sulle raccomandazioni da presentare all'Ammin~~ 
strazione della Cooperazione Economica degli Stati Uniti pE'r la rf;visjone df·gli 
importi e della ripartizione dei diritti di 'tiraggio. 

TITOLO III 

.Articolo 18. 

a) «Compensazione di prima categoria» significa una ope;razione che pro
duce, per una Parte Contraente, tutti o parte dei risultati St;guenti: 

l o Una riduzione di uno o più doi suoi saldi debitori in contropartita 
ili una riduzione equivalente di uno o più dei suoi saldi creditori, oppure 

2° La compen~azione, mediante l'utilizzo d'importi corrispondenti ai 
diritti di tiraggio stabiliti in suo favore (Ji tutto o parte del suo deficit del mese 
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nei confronti della Parte Contraente che ha stabilito i diritti di tiraggio O; nel 
caso di importi utilizzabili in applicazione dell'articolo 14 a) 2, la compensa
zione di tutto o parte del defiMt non coperto di uno o più mesi prece-denti nei 
aonfronti di ~aie Parte Contraente, 

restando inteso che gli importi corrispondenti ai diritti di tiraggio nella 
misura in cui non vengono impiegati. a compensare i def!cit in virtù del 
comma 2 del presente paragrafo, sono_ considerati ai . fini del' comma l -come 
se si trattas~e di saldi creditori. 

b) «Compensazione di seronda categoria » significa ogni operazione diversa 
da quelle indicate a l paragrafo a) del ·presente articolo, che ha per risultato 
l'aumento di un saldo o l'accensione di tm nuovo saldo in rapporto alla posi
zione quale si presen~ava prima dell'operazione. 

Artico lo 19. 

Se una Parte ·contraente, nel comunicare un'informazione all'Agente ai 
fini del presente accordo, gli notifica che desidera veder considerata tale infor~ 
mazione come riF:ervata, non avendola essa resa-pubblica, l'Agente deve tenere 
debito conto di tale notifica ogni qaulvolta egli faccia uso dell'informazione 
in questione. 

Articolo 20. 

a) Ogni compensazione che comporti l'utilizzo del saldo di un conto tenuto 
· presso le banche centrali del Portogallo o della Svizzera, o a nome di essi, esige 
il previo .accord.o del Portogallo o della Svizzera, come pure del creditore o 
de bi t ore corrispondente. 

b) Con riserva dell'approvazione del Consiglio, il Governo del Portogallo 
o il Governo della Svizzera, possono, in qualsiasi momento; decidere d'accettare, 
senza il loro previo accordo, tutte le compensazioni di prima categoria. Dopo 
tale approvazione, l e disposizioni fissate nel par~grafo a) del presente articolo 
cesseranno d'applicarsi al Portogallo o alla Svizzera, secondo il caso; come pure 
ai loro creditori o debitori rispettivi. · 

c) Il titolo II del presente accordo non si applica nè al Portogallo, nè alla 
Svizzera. 

Articolo 21. 

Se un accordo speciale è concluso tra una Parte Contraente e l'Amministra
zione della Cooperazione Economica degli Stati Uniti, concernente il prestito 
in dollari degli Stati' Uniti a detta Parte Contraente ai fini del presente accordo, 
il titolo II del present~ accordo si applicherà a detta Parte Contraente alle 
condizioni, corrispondenti alla sua-applicazione ai fini del presente accordo, che 
potranno essere proposte da detta Pa.rte Contraente d 'intesa con l'.Àmmini
-strazione della Cooperazione Economica degli Stati Uniti ed approvate dal 
Consiglio. Appena approvate dal Consiglio, tali condizioni saranno comunicate 
dall'Agente a cura del Segretario generale. 

Articolo 22. 

a) 11 compito di sorvegliare 1 'applicazione del presente accordo incombe 
all'Organizzazione. 

b) Se sorge una questione circa l'interpretazione e l'applicazione del pre
sente accordo essa può essere portata da qualsiasi Parte Con_traente dinanzi 
al Consiglio che ha potere per decidere a · riguardo. 
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Artìcolo 23. 

·a) Il presente acnordo sarà ratificato. 
b) Gli stru'menti di ratifica saranno depositati presso il Segretario generale 

deH'Organizzazione che I;iotificherà ci3..scun deposito a tutti i firmatari. 
c) Il presente · accordo entrerà in vigore appena depositati gli strumenti 

di :ratifica da parte di tutti i fi1·matari. 

.Articolo 24. 

a) I diritti di tiraggio non utilizzati prima che ~cada il presente accordo 
non saranno annullati. Resteranno a disposizione del~e Parti Contraenti a 
favore delle quali furono stabiliti, a condizioni che non potranno essere meno 
favorevoli di quelle di cui beneficiavano all'inizio . 

. b) Il metodo esatto d'impiego per i diritti di tiraggio non utilizzati nel 
periodo ·sussegu.eute alla scadenza dell'aecord(), formerà oggetto di discussioni 
da parte dell'Qrgn,nizzazione al momento opportuno. 

Articolo 25. 

a) Ad e0cezione dell'articolo 24 il presente accordo rimarrà in vigore fino 
al compimento delJe· c-ompensazioni che si riferiscono al mese di giugno 1949; 
il presente accordo potrà rimanere in vigore ulteriormente a quelle condizioni 
che le Parti Contraenti potranno convenire. L'articolo 24 resterà in vigore fino 
ad esaurimento totale dei diritti di tiraggio non utilizzati. 

b) Entro il 1o maggio 1949 le Parti Contraenti, agendo per mezzo del
. l'Organizzazione, esamineranno come aV'rà funzionato il presente accordo e 
se c'è motivo di mantenerlo in vigore. 

c) Se risulta éhe il ·presente accordo non debba verosimilmente restare in 
vigo~e, le Parti Contraenti, a domanda di una di esse, incaricheranno uno o più 
comitati di predisporre raccomandazioni circa le disposizioni che potessero 
apparire necessarie :per evitare: 

1° interruzioni negli scambi o pagamenti; 
2° pagamenti in oro o divise; 
3° l'impossibilità di effettuare riscatti d'oro o divise che invece, sareb

bero ·stati possibili in base alle disposizioni del presente accordo. 
4° altre conseguenze analoghe che potrebbero verificarsi entro un t(;r

mine di tèmpo ragionevole a decorrere dalla scadenza del presente accordo, in 
seguito a modifiche dei saldi ris'Q.ltanti da compensazioni effettuate in confor
mità del presente accordo. 

Articolo 26. 
. . . 

P presente accordo pone termine al primo .Accordo di compensazione mo
netaria multilaterale firmato a Parigi il 18 novembre 1·947, a decorrere dal 
compimento delle compensazioni corrispondenti al mese · di settembre 1948. 
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ALLEGATO A 

SALDI ESCLUSI D.A,LLA COMPENSAZ~ON~. 

I. - Possono essere esclusi dalla compensazione ai sensi dell'articolo 5 del 
presente àccordo, i saldi seguenti: 

a) I fondi di casAa che entrano normalmente nell'una :o l'altr~ delle 
categorie seguenti: ' · · 

l o Fondi di cassa normali delle banche centràli, ·cioè fondi suffiCienti 
per coprire gli ordini di pagamenti in corso e mant~nere le normali relazioni 
bancarie; 

2° Saldi destinati a garantire gli scqperti risultanti da operazioni di 
cambio a termine; . · 

3° Saldi destinati a servire di copertura ai crediti bancari aventi sca-
denza a breve term·ne. · 

b) I saldi rappresentanti il risultato di operazioni di eapit.ale effet.tuate 
espressamente in vista del finanziamento di spese di capitale specifiche. 

c) Saldi non derivanti da accordi di pagamenti o da operazioni commer
ciali correnti e che sono ·liberamente convertibili in oro ' :o in dollari degli Stati 
Uniti. 

d) Gli altri saldi che, in base a disposiZioni speCiali contemplate· ·negli 
accordi di pagamenti in vigore alla data della firma del presente accordo, r_ap
presentano il ricavo di talune esportazioni destinate a servizio dl. debiti o aila 
esecuzione di altre obbligazioni contrattuali. 

e) nel caso della Grecia e della 1.,urchia, data la stru_ttu:ra essenzialmente 
agricola dell'economia di tali Paesi, una proporzione ragionevòle dei loro ·saldi 
in monete di altre Parti Contraenti con le quali detti Paesi ~on hanno concius~ 
accordi di pagamenti che concedano loro margini di credito) ~estandointeso che 
tali saldi, entro l'anno successivo alla data in cui sono stati esGlusi · per la 
prima volta, verranno utilizzati per pagamenti di . importazioni provenienti 
da Paesi nei quali sono detenuti detti saldi. · ,. 

II. - a) Qualsiasi Parte Contraente richiedente _l'esclusione di un .saldo 
da essa posseduto, in applicazione di una delle suddette dispo_sizionf del pre
sente allegato, dovrà indicare all'AgE-nte sotto quale rubrica ~ssa desidera 
chiedere detta esclusione e fornire infor·mazioni s_uff!ci~p.temente · dettigliate 
allo scopo. · · ·. . · . · · · · 

· b) Se l'Agente ritiene non soddisfacenti le informazioni'f_orriiti3 in r~ppoito 
all'esclusione domandata può richiedere informazioni supplementari. 

c) Se ritiene non soddisfacenti le informazioni ' supple~entari, l'Ag~rite 
deve presentare all'Organizzazione un ra.pp.orto sull'a1'goménto e inviare copia 
del rapporto alla Parte Contraente che . ha fatto 'ra;. richiesta. ' . 



Disegni di legge e relazioni - 1948-49 -34- Senato della Repubblica - 599 

ALLEGATO B 

I. Si deve seguire la procedura seguente per la determinazione dei saldi 
e dei tassi di cambio in vista dei rapporti indicati all'articolo 8 che devono 
essere stabiliti dalle Parti Cpntraenti quando non abbiano un sistema di parità 
di cambio omogeneo. 

a) I saldi debitori e creditori n.ella moneta di una Parte Contraente che 
non abbia un sistema di parità di cambio omogeneo nei confronti di Parti Con
traenti che hanno parità di cambio omogenee sono comunicati all'Agente nelle 
monete di queste ultime, dopo essere stati calcolati applicando un tasso di 
cambio convenuto tra le due Parti Contraenti interessate. Il tasso di cambio 
cosi convenuto dovrebbe essere quello che è realmente utilizzato nelle opera
zioni correnti fra dette Parti. Se i tassi sono variabili, o se esiste più di un 
tasso, il tasso convenuto dovrebbe esstre fissato in base alla media ponderata 
di tali tassi. 
· b) I saldi debitori e creditori. tra due Parti Contraenti che non abbiano 
parità di cambio omògenèe, a meno che non siano espressi nella moneta di una 
Parte Contraente che ha parità di cambio omogenee, sono comunicati all'Agente 
nell'unità di. conto da esso usata per le compensazioni calcolati a un tasso 
di ca·mbio convenuto tra le du;e Parti Contraenti. 

c) La Parte Contraente fa parimenti conoscere all'Agente il metoqo di 
calcolo p~r i saldi che comunica come pure i dati necessari per spiegare la ma
niera con cui i tassi di cambio sono stati determinati in vista del calcolo. 

II. Si deve seguire la procedura seguente per il calcolo dei deficit mensili 
e per la determinazione degli importi corrispondenti ai diritti di tiraggio che 
devono essere resi disponibili e utilizzati ogni n1ese. 

a) L'Agente _ determina i saldi netti tra le Parti Contraenti e converte tali 
saldi netti nell'unità di conto in base ai tassi che gli sono stati comunicati. 
L'Agente è allora in grado di determinare, nell'unità di conto, i defic-it e le 
eccedenze mensili, come pure gli importi dei diritti di tiraggio da rendere dispo
nibili e da utilizzare ciascun mese. 

b) Qualora il tasso di cambio della moneta di una Parte Contraente venga 
modificato, le Parti Contraenti interessate comunicano all'Agente i saldi esi
stenti tra di esse alla chius11ra, il giorno prima della modifica della parità, 
come pure il dettaglio degli aggiustamenti operati nell'applicare le clausole di 
garanzia di cambio. Le Parti Contraenti interessate inviano parimenti all'A
gente, in base alle disposizioni dell'articolo 8-a), :S dell'accordo, un rapporto 
indicante il nuovo tasso di cambio. 

Mercè tali informazioni l'Agente può tener conto delle variazioni del tasso 
di cambio nel calcolare i deficit ed eccedenze mensili, come pure gli importi dei 
diritti di tiraggio da rendere disponibili. 

III. Per l'esecuzione delle compensazioni relative a un dtt,to mese, ivi 
compreso l'utilizzo degli importi corrispondenti ai diritti di tiraggio, le cifre 
notificate dall'Agente alle Parti Contraenti, nella moneta di quelle Parti Con-
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traenti che hanno parità di cambio omogenee o nella moneta di conto, sono 
convertite dalle Parti Contraenti, ove occorra, nelle monete delle Parti Con
traenti che non hanno parità di cambio omogenee, sulla base dei tassi conve
nuti in conformità del paragrafo I del presente allegato. 

ALLEGATO C 

Tab(?lla I. 

RISORSE ESIS'l'ENTI CONCORDATE. 

La tabella seguente indica gli in1porti delle ri~orse esistenti concordate, 
menzionate all'articolo 13 del presente accordo. 

Parti Contraenti 

Grecia 

Italia 

Bi zona 

ToTALE 

TOTALE GENERALE 

Importo delle risorse 
esistenti concordate 

3,23 lire sterline 

11,16 lire at-,erline 

35,22 corone svedesi 

14,39 lire sterline 

35,22 corone svedesi 

Pani Oont,ra.enti nella 
moneta delle quali sono 

detenute lf' risorse esistenti 
concordate 

Regno Unito 

Regno Unito 

Svezia 

Equivaleuti in dollari dello 
i m porto dellE~ risorse esistenti 
concord.a te calcolato prima 
della firma 'del presente Ac· 
cordo (in milioni) 

13 

45 

9,8 

58 

9,8 

67,8 
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Tabella II. 

DIRITTI DI TIRAGGIO. 

a) La colonna 2 della tabella indica l'importo totale dei diritti di tiraggio 
fissati in bà,se all'articolo 9 del presente accordo per ciascuna delle Parti Con
traenti la cui bilancia dei pagamenti correnti per l'anno che termina il30 giugno 
1949 si ritiene debba essere creditrice nei riguardi di un'altra Parte Contra.:ùùe 
tenuto conto delle risorse esistenti concordate di tale altra Parte Contraente. 

b) La colonna 3 indica l'importo totale corrispondente ai diritti di tiraggio 
fiàsati a favore di ciascuna delle Parti Contraenti. 

c) Gli importi che figurano nella presente tabulla e nella tabella III for
meranno oggetto di aggiustamenti nelle condizioni seguenti: 

l 0 Dall'importo dei diritti di tiraggio rispettivi accordati da una qua
lunque delle Parti Contraenti sarà dedotto l'ammontare delle assegnazioni antici
pate autorizzate per il terzo trimestre- 1948 dall'Amministrazione della Coope:- . 
razione Economica degli Stati Uniti in virtù della legge di cooperazione econo
mica dell948 per il pagamento di prodotti vendUti dalla detta Parte Contraente 
a ogni altra Parte Contraente. 

2o Dall'iinporto dei diritti di tiraggio rispettivi fissati a favore di u:ria 
qualunque delle Parti Contraenti l'ammontare delle suddette assegnazioni 
anticipate autorizzate per il terzo trimest;re 1948 sarà dedotto per il pagamento 
dei prodotti acquistati da detta Parte Contraente ad;ogni altra Parte Contraente. 

Il Segretario generale dell'Organizzazione domanderà all'Amministrazione 
della Cooperazione Econ9mica degli Stati Uniti di fargli conoscere gli importi 
delle ass~gnazioni anticipate menzionate ai comma l e 2 del preseD;te parag~afo. 
Il Segretario generale sottoporrà all'approvazione del Consiglio gli importi 
sistemati in conformità dei comma l e 2 del presente paragrafo. Dopo l'appro
vàzione del Consiglio detti importi saranno sostituiti agli ammontari corrispon
denti indic_ati n·ella presente tabella come nella tabella III e saranno comuni
cati dal Segretario generale -all'Agente al più tardi il 31 ottobre 1948. 

-d) Purchè approvati dall'Amministrazione della Cooperazione Economica 
degli Stati Uniti e dal Consiglio, gli importi rispettivi dei diritti di tiraggio po
tranno formare oggetto di aggiustamenti ult~riori fino ai limiti di ogni assegna
zione anticipata che una Parte Contraente non sia stata in grado di utilizzare. 

Il Governo della 'rurchia, pur approvando i te~mini del presente accordo, 
riserva la sua posizione circa l'esattezza delle cifre relative al1a Turchia che 
figurano nell'allegato C e farà ogni sforzo possibile, entro il più breve termine, 
sotto l'egida dell'Organizzazione, per addivenire ad un _ accordo con i Paesi 
interessati per quanto concerne l 'aggiustamento di dette cifre. 



. Disegni di legge e relazioni - 1948-49 -37-

Colonna 1. 

Parti Contr~enti 

Austria 

Belgio-Lussern b';lrgo 

D~nimarca 

Francia 

Grecia 

Italia 

Paesi Bassi 

Norvegia 

Svezia 

Turchia 

Regno Unito 

Bizona 

Z.F. O. A. 

l 
l 

'l 

Tabella II. 

DIRITTI DI. TIRAGGIO. 

Colonna 2 

ImpÒrti totali dei diritti di tiraggio 
stabiliti dalle Parti Contraenti 
indicate nella colonna l a favore 
rll altre Parti Contraenti 
Equivalenti in dollari 'U. S. A. 

(in milioni) 

. 3,1 

218,5 

5,1 

9,7 

47,3 

11 ,3 

16,5 

34,8 

28,5 

312 

108,8 -

14,8 

810,4 
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Colonna 3. 

Importi totali dei diritti di tiraggio 
stabiliti in favore delle Parti Con
traenti indicate nella colonna l 
da altre Parti Contraenti 
Equivalenti in dollari U . S. A. 

(in milioni) 

66,6 

11,0 

11,9 

66,8 

27 

83 

48,3 

9,R 

8,8 

30 

98,6 

15,6 

Sl0,4 

NOTA. - Le cifre indicate per il Regno Unito comprendono anche i Paesi (Islanda e 
Irlanda inclusi) incorporati nell'area della sterlina, cioè gli « Scheduled T,erritories » ai sensi . 
della legislazione inglese sul coptrollo dei cambi. 
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Tabella III. 

DETTAGLIO DEI DIRITTI DI TIRAGGJO. 

a) La ·tabella seguente indica la ripartizione dettagliata degli importi 
dei diritti di tiraggio indicati nella tabella II tra le Parti Contraenti prese 
due a due. 

b) Essa mette anche in evidenza le Parti Cont-raenti che, ai fini ·del titolo II 
_del presente accordo, sono m·edit.rici è debitrici l'una dell'altra, come lo dimo
strano le cifre che figurano . nelle tighe relative al loro nome ·e nelle colonne 
al di sotto del loro nome. 

Parti Contraenti 
che stabiliscono 

gli importi dei diritti 
ili tiraggio indicati 

(creilitori ). ' 

Austria l 
Belgio Lussem-

bnrgo 

Danimarea ·" 

Franeia 

Greeia 

tali a I 

p a esi Bassi 

N orvegia 

Svezia. 

T . urehia. · ' 

Regno Unito 

izona B 

z ~. F. O. A. 

Importi totali · 
d e i diritti di ti-
aggio stabiliti a 
avore delle Parti 

r 
f 
c ontraenti 

Parti Contraenti in favore delle quali sono stabiliti gli importi ·- ..., 
dei diritti eli tfraggio indicati (debitori) ~.,~ 

.... ~P..._ 

o l 
l 

-;~Q;)+> 
o 15=P:;~ bi! e(j ~ d 

..., 
~ d IÉj o cd l ·a ce +> • .-."0 ~ 

~ d "" 'bi> d d "' ..., ·;::: .~,Q d "8 '8 ,;g !=Q 
~ ·~ :E p 1=1 ò .,.... ·- ~ ..., 

~~ ·~ 1=1 Q;) ~ Q;) o o ~E~8 00 d o N 

l 

p ~ ..., ~ l> Éj r;.; 
-< ~gj ~ c;- H ~ o w ~ i!1 ~·;::.o d ~ z 8 N S;a2 ::1 ~ p., Q;) 

"'" 
p:; H 00 

l 
" ~l - --- - - 0,4 2,( -- 0,7 - - - - 3,1 

l 

4,5 -- 6,5 40,0 . 13,0 --' 72,5 23,0 6,( 2,0 30,0 17,0 4,0 218,5 

0 ,1 - -- -- 2,0 - - -- 3,0 - - -- -- -- 5,1 

2,0 - 2,7 - 5,0 - -- -- -- - -- -- -- 9,7 

-- -- -- -- -- - -- -- -- -- - -- -- -

-- 11,0 -- ll ,O 7,0 -- -- - 0,5 0,1 0,5 -- -- 2,6 47,3 

1,0 -- - - -- 5,0 -- -- 3,5 -- 0,8 - 10,1 2,0 ll,3 

1,5 - -- 5,r 2,0 - - - - - 8,0 -- 16,5 

-- -- - -- 5,0 --- 2,( 21,8 - 1,0 -- 5,0 - 34,8 

-- -- 1,5 -- 13,C - -- 0,5 - --- - 12,0 1,5 28,5 

25,ùl - -- 2CO,O 10,0 25,0 -- ~ -- - - 46,5 5,5 312,0 

32,0 - 1,0 63,0 4,3 - 8,5 -- - -· - - - 108,8 

0,5 - 0,2 _14,0 0,1 -- -- - -- -- - - - -- 14,8 

G6,6 11 ,ojn,9 333,0 

----------------

15,(;1 8!0,4 83,r l 48,3 9,8 Gfi,8 27;ù 8,8 30,0 98,6 
l . 

NOTE. - (l) Gli importi dei diritti di tiraggio sopra 1ndicati sono parzialm{ nie bamti 
sulla stima per la Bizona delle sue esportazioni di carbone. Se tali cifie f OllO rr:od)fic ate nel 
corso dell'anno che termina il 30 . ottobre 1948, potranno rtndersi neceHari degli aggiusta
menti secondo il disposto del paragrafo 7 della Decisione del Consiglio in data Il settembre 
1948 relativa alle assegnazioni di aiuto diretto e ripartizione delle contribuzionj e dei diritti 
di tiraggio (Doc. C (48) 158). ~ _ 

· (2) Le cifre iscritte per il . Regno Unito comprendono anche i paesi (IRlanda e Irlanda 
inclusi) incorporati nell'area della' sterlina~ cioè gli « Scheduled Territories », .ai seiì.Si della 
legislazione inglese sul controllo dei ca.m bi. 

' . 
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IN FEpE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti,debitamente abìlitati, hanno 
apposto .le loro firme in calce al presente accordo. 

FATTO a Parigi, il 16 ottobre 1948~ in francese e in inglese, entrambi 
i testi façendo ugualmente fede, in un unioo esemplare che resterà depositato 
presso il Segretario generale dell'Organizzazione europea della còoperazione 
economica il quale ne trasmette copia conforme autenticata a tutti i firmatari. 

(Seg1wno le firme oome nel te8to francese). 
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Protocollo d'applicazione provvisorio per l' .Accor~o 
dl .pagamenti e ~i compensazioni fra i Paesi europei. 

I firmatari dell'accordo di pagamenti e di compensazioni tra i :Paesi europei 
(chiamato in appresso l'Accordo) firmato in data odierna: . 

Desiderando dare immediata applicazione dell'Accordo, a titolo provvisorio; 
Hanno convenuto quanto segue: 

l 0 Le Parti del presente protocollo applich{;ranno a titolo provvisorio 
le disposizioni dell'Accordo, come se l'Accordo avesse prodotto i suoi effetti 
a decorrere dal l 0 ottobre 1948. 

2° Il presente protocollo entrerà in vigore a datare da tale giorno e resterà 
iri vigore fino all'entrata in vigore dell'Accordo. 

3) a) Ogni Parte del presente protocollo può ritirarsi dando un preav
viso di ritiro per iscritto di almeno tre mesi al .Segret;rio generale òelPOrga
nizzazione Europea della Cooperazione Economica ( deno"minata in appresso 
il Segretario generale). 

b) Tre mesi dopo la data alla quale è dato il preavviso o a quella data 
successiva che potrà essere stabilita in tale preavviso, la Parte dalla quale 
esso è emanato cesserà di essere Parte del presente Protocollo. 

c) Il Segretario generale informerà immediatamente tutte le Parti 
del presente Protocollo, nonchè l'Agente, di ogni preavviso dato in virtù del 
presente paragrafo. 

4 o Se un preavviso di ritiro è da t o in base al paragrafo 3, le Parti del 
presente Protocollo, agendo per mezzo dell'Organizzazione, incaricheranno 
uno o più comitati, a richiesta di una delle Parti, di preparare de-lle raccofuan
dazioni sulle disposizioni che potrebbero essere necessarie al fine di evitare: 

l o interruzioni negli scambi o pagamenti, 
2o pagamenti in oro o divise, 
3° l'impossibilità di effettuare riscatti in oro o divise, che invece, 

sarebbero stati possibili in base alle disposizioni dell'acordo, oppure, 
4° altre conseguenze ~nalogb.e, che potrebbero verificarsi in un ter

mine ragionevole a decorrere dalla· data alla quale il preavviso di ritiro avrà 
effetto, a seguito di modificazioni nei saldi causate da compen~azioni fatte in 
base all'Accordo. Il comitato o i comitati esamineranno parimenti la posizione 
dei diritti di tiraggio che potrebbero restare inutilizzati a lla data in cui il 
preavviso di ritiro avrà effetto. 

TN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti debitamente abiJitati, hanno . 
appoFìtO le loro firme in caloe del presentt: accordo. -

FATTO a Parigi, il16 ottobre 1948, in francese cd in -inglese, i due teEti 
facendo egualmente fede, in un unìoo esemplare, che sarà depositato presso il 
SegTetario generale dell'Organizzazione Europea della Cooperazione Economica: 
iJ quale trasmetterà copia conforme autentioata a tutti gli altri firmatari. 

Segnono le firme come nel tf3.r;to frwnccse). 
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Protocole additionnel n. 2 
portant amendement à l' .A.ccord de pàiements et de compensations 

entre les Pays Européens du 16 loctobre 194:8. 

Les Gouvernements de l'Autriche, de la Belgique, du Danemark,- de la _ 
France, de la Grèce, de l'Irlande, de l'Islande, de l'Italie, du Luxembourg, 
de _la Norvège; des Pays-Bas, du Portugal, du Royaume-Uni, de lar Suède, _de 
la Suisse et de la Turquie, les Commandants en Chef des Zones d'occupation 
en Allemagne de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique, 
et le Commandant de la 'Zone Anglo-Américaine du Territoire . Libre -dé 
Trieste; , 

Signataires de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les Pays 
Européens -(appelé ci-dessous <<l'Accord »h signé le 16 octobre 1948, et-· du · 
Protocole d'Application Provisoire de l'.Accord, signé le melne jour, lequel 
dispose dans son paragraphe 1er que l'Accord est appliqué à titre pròvisoire
comme s'il avait produit ses effets à compter du 1er octobre 1948; · · 

Convenus de signer un Protocole Additionnel portant certains a.mendements 
à l'Annexe O de 1'Accord, laquelle fait partie intégrante dudit Accord; 

Désirant donner effet irnmédiat à certaines dispositions dudit Protocole 
Additionnel; et 

· Considérant la Décision du Conseil de l'Organisation Européenne de 
Coopération Economique en date du 28 mars 1949, approuvant le texte dùdit 
Protocole Additionnel; 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article l. 

J .. es paragraphe's c) et cl) de l'Anncxe O de l'Accord sont abrogés. 

Article 2. 

Les paragraphes suivants e) et f) sont ajoutés à l'Annexe C de l'Accord: 

«e) l. Sous réserve des dispositions p.révues au présent paragraphe, 
les montants figurant dans les Tableaux· II et III ne feront l'objet d'aucun · 
ajustement au titre d'attributions anticipées. 

2. Les ajustements suivants sont effectués: du montant des droits de 
tirage établis respectivement par les Zones d 'occupation . en Allemagne du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis d 'Amérique et par la Turquie en faveur de . 
l'Autriche, de la France et de la Grèce, sont -déduits les montants ci-après:-· 
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Tablea1t IV. 

· AJUS.TE1MENT DES DROITS DE TIR.AGE 

Créditeurs 

Bizone · 
Bizone 
Turquie 

Débiteurs 

··A.utriche ·· 
France 
Grèce 

Montant ,des ajustements 
des droits de tirage 

(Equivalents en millions 
des dollars des Etats-Unis) 

2,9 
23,3 

0,7 

3. Les montants ajustés conformément aux. dispositions du présent . 
paragraphe sont substitués aux montants correspondants indiqués aux Ta
bleaux II et III et seront communiqués immédiatement à l'Agent par le 
Secrétaire général ». · 

. «f) l. Dans les cas . nòn prévus au paragraphe e), toute Partie Con- · 
tractante qui a acheté des produits an tit.re d 'attributions anticipées ( ci-après 
appelée dans le présent paragraphe "pays importateur") à une Partie Contrae- 
tante qu.i a établi des droits de tirage en sa faveur (ci aprè~ appelée dans le 
paragraphe "pays exportateur ") a le droit (le recouvrer, en contre:-partie 
d'llll: montant équivalent de es droits de J;irage, tout montant en dollars des 
Etats-Unis reçu par l~ pays exportatt;ur po~r les produits considérés, à con
dition: · 

(i) Que le pays importateur adresse une demande en vue d'uri tel 
paiement au pays exportat~ur et notifie cette demande à l'Organisation et à 
l'Agent le 30 juin 1949 au plus tard; · 

(ii) Qu'après remise a~ pays (,Xportateur par le pays importateur de 
tous les documents nécessaires à l'appuj de sa demande et sous réserve des 
dispositions de l'alinéa 4 du présent paragTaphe, ceux~ci déterminent le montant 
qui constitue le montant net de dollars des Etats-Unis reçu par le pays expor
tateur au titre des susdit€s attributions anticipées; 

(iii) Ledit montant net est déterminé après déduction, les cas échéant, 
des paiements en dollars des Etats-Unis reçus ou à recevoir au plus tard le 
31 mai 1949 par le pays importateur au titre d'attributions anticipées accordées 
pour des produits vendus par le pays importateur au pays exportateur; 

(iv) Que les dollars des Etats-Unis qui font l'objet de la demande pré
sentée par le pays importateur aient e:ffectivement été. reçus le 31 mai 1949 
au plus tard par le pays exportateur. , 

2. Sur notification faite par le pays importateur conformément à l'ali
néa l (i) du présent paragraphe, qu'une demande a été adressée par ce pays 
au pays exportateur en vertu dudit alinéa, l'Agent réserve les droits de tirage 
correspondant au montant dema:ridé. 

3. La somme maxim1tm que peut recouvrer le pays importateur qui 
présente une· demande en vertu du présent paragraphe ne peut dépasser l'équi
valent en dollars des Etats-Unis du montant de ses droits de tirage restants. 

4. Le montant maxim1tm de dollars des Etats-Unis dont le pays ~xpor
tateur peut suspendre le transfert en· vertu de l'alinéa l (iii) du présent para
graphe ne peut dépasser le montant de dollars des Etats-Unis que le pays impor
tateur aura re,çu oU, pourra recevoir le 31 mai l949 au plus tard au titre des 
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susdites attributions anticìpées et qui reste à déterminer entre le pays export a 
teur et le pa ys importateur. l.Je pa ys exportateur peut suspendre lo tra.nsf{;rt 
d'un tel montant jusqu'au 30 juin 1949, mais non après cette date . 

. 5. Le pays importateur et le pays exportateur notifieront à l'Orga.ni~~. 

hon et à l'Agent le résultat de leurs négocìations en ce qui concerne to.ute dc 
Inande formulée en vcrtu du présent paragraphe. 

6. Aux fins des paragraphes e) et f), le terme "attribution anticipé( " 
désigno toute attribution antìcipéo ou complémcntaire autorisée po11~ le. tr0i
sièn10 trimestre do 1948 par l'Administration de Coopération Econo1nique d( s 
Etats-Unis en vertu de la Loì de Coopération Economique de 1948 et à la suite 

· . dc laquellc a été én1ise une autorisation d'achat figurant dans le mémorandum dc 
I'Ad1ninistration de Coopération E coùon1ique des Etats-Unis en date du 21 ma.rs 
1949, adressé au Secrétaire général dc l'Organisation et annexé à la Décision 

· du Conscil en dat.e du 28 mars 1949 relative au présent Protocole Additionnel )). 

Article 3. 

l. Les articles l et 2 du présent Protocole Additionnel font partie ìntégranto 
de l ' Accord. 

2. Soùs réserve a.es dispositions de l'article 5 ci-dessous, le présent Protocole 
Addìtionnel entrera en vigueur dès l'entrée en vigueur de l'Aecòrd. 

3. Le présent Protocole Addit.ionnel de·n1eurera en vigueur jousq'à l 'aehè
·vement des opérations qui y sont prévues . 

Article 4. 

A l'expiration de l'Accord, ks transferts de dollars qui reRteront dus en 
vertu de l'a,rticle 2 du présent Protocole Additionnel s'effeetueront en contre
partie des droits de tirage demeurant à la disposition des Parties Contractantcs 
intéressées. 

Article 5. 

Nonobst.ant los dispositions de l'article 3, les Signataires du présent Pro 
tor.ole Additionnel appliqueront Ics dispositions des articlcs l et 2 dudit Pro
tocole qui prendront effet in1médiatement. 

• EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, d umrnt habilités, ont 
apposé leur signature au bas du présent Protoeole Additionnel. 

FAIT à Paris, le 31 mars 1949, cn fraçais et en anglais, Ics deux textc s 
fa,isant égalcment foi, en un seul exemplaire qui restcra déposé auprès du S.:;
çrétairo général de l 'Organisation EuropéenEe de Coopérat,ion Economiqur, 
qui en con1n1uniquera copie certifiée conforme à tous les signata.ircs du prést.nt 
Protocole Additionnel. . 

. Ponr l'.A.ntriche: 

MEINRAD F ALSER 

Powr la Belgiqne: 

JIADEL~N DE MEEVS D 'ARGENTEUp:~ 

599 
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Po11-r le Danemar'k : 

EJNAR w AERUM 

PonT la France: 

H1!-:RVÉ ÀLPHAND 

Ponr la Grèc11: 

ÀLRXANDB,E VEHDELIS 

Pour l'I1·lande: 

T. J. o 'DRISCOLL 

PonT l'Islande: 

PETUR. BENEDIKTSSON 

P onr l'I tali e: 

ATTILIO CATTANI 

Ponr le Lwrembonrg: 

NICOLAS HOMMEL 

Ponr la N orvège: 

OTTO CHR. MAL'l'ERUD 

Ponr les Pays-Bas: 

D. p. SPIERENJ1URG 

Ponr le Portngal: 

RuY rr. GUERRA 

Ponr le Roya1tme- Uni: 

EDMU~ D HALL-PARTCH 

P o1u· la S 'Jt ède: 

Po1tT la S 'Wis::;e: 

GÉRARD BAUER 

Ponrr la :Tnrqnie: 

RURHAN ZnrNr SANus 

Po1lr la Zone Fn.:mçaise d'OcC1rprttion c·n Alwmagne: 

Colonel PAQUETE 

Ponr les Zones d'Uccnpation en Allwrnagne cl n R oyaume- Uni et des Etats--Unis 
d' Amériqne: 

MALCOLM R. WnrrE 

Ponr la Zone Anglo-Arnéricaine dn Tcrrr1·toire libre de Trieste: 

Lt. Colonul W . .J. li'LE.!VTI ' G. 




